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J^år jeg efter opmuntring af hr. pastor H. F. Feilberg 
har dristet mig til at skrive og ofifentliggOre nærværende små- 
træk af fiskernes liv, således som jeg kendte det i min barndom, 
så er det i håb om overbærenhed med de fejl og mangler, 
som måtte findes i mit arbejde, og i håb om, at man her vil 
finde et nogenlunde pålidehgt billede af livet og sproget i den 
pågældende egn, der ligger lige ved grænsen af Thyland, dér, 
hvor øst- og vestjyske mundarter mødes. Den brugte lyd- 
betegnelse er Lyngbys, som den findes i pastor Feilbergs 
ordbog; således bruges tegnet d for en lyd mellem å og o, 
é mellem æ og e, é mellem o og ø; ^, d og q betegner det 
bløde h, d og g\ ti bruges i steden for ng, k og g for kj og 
gj, I og n for Id og nd; d betegner den dunkle halvlyd i 
ubetonede stavelser; Uy i og y betones på to forskellige måder, 
der her betegnes med i4øy i9, y9 og uw, ij, yj; stødtone be- 
tegnes med en prik under det pågældende bogstav, skridtone 
med en streg, medens det løbende tonehold er ubetegnet. 
For de læsere, der ikke kender mundarten, har jeg tilfojet en 
gengivelse i rigsmålet og holdt denne så nær som muhg ved 
originalsproget. Den nærmere redegorelse for de enkelte ord 
vil man finde i pastor Feilbergs ordbog, og for mundarten 
håber jeg senere at kunne gore rede, hvis jeg måtte nå til at 
udgive en lignende skildring af landbolivet. 

Sluttelig min bedste tak til hr. pastor Feilberg for god 
vejledning og hjælp ved udarbejdelsen og til hr. arkivar, 
dr. phil. O. Nielsen for hans værdifulde hjælp ved korrektur- 
læsningen. 

Ajstrup, i Juni 1886. 

Forfatteren. 



1villl852 



• '• c • < J • • • 



■1 t • 






ÅJæ står å løs, t» tvi ska §ér uwd owo får a u?d mu»r • 
de stå skråw^n iwdr hjat, å dæfdr wel a fdtH åm min fårs 
Ian å fdtél 96 9pomin mu»s mol, nær a ha fo ldu> te å fdtél, 
hwans a wel, å hwant a wel. 

Min fårs la^, de æ da NqrjøUan; de fdstår sæ sieL 
Mæn de war Harpsla^, a ment, får min gam^lfårs ganølfår 
å næjst9n hiøU min famili sin hans daw hå how9d i Let sdføt, 
dæ leg9r møt imét Hanhær^d å Tylla^, imél fyw9r å haw. 
De ka jgr skid, I hår hét snak åm Lel sdwn, fd doer asr 9n 
hak dær, di kaUr BolbjérB, å så æ69r jén bak te mæ CBn hdl&n 
huws å gor 9po, å dæh kaUs Bjer9d. Øst9n fd Bjh^d, npr 
w9 fyw9r, leq9r Luh; lånt wæjst9r uw6 ka,wi sij Gie, å nv»r 

Der står at læse, at vi skal gore ud af vor fader og 
vor moder; det står skrevet i vort hjærte, og derfor vil jeg 
fortælle om min faders land og fortælle det på min moders 
mål, når jeg kan få lov til at fortælle, hvad jeg vil, og hvor- 
ledes jeg vil. 

Min faders land, det er da Norrejylland ; det forstår sig 
5elv. Men det var Hannæsland, jeg mente, for min bedste- 
faders bedstefader og næsten hele min familie siden hans dage 
Jiar boet i Lild sogn, der ligger midt imellem Hanherred og 
Thyland, imellem fjord og hav. Det kan gæme ske, I har 
hørt snakke om Lild sogn, for der er en bakke dér, de kalder 
Bulbjærg, og så er der én bakke til med en hoben huse og 
:gårde på, og den kaldes Bjærget. Østen for Bjærget, nede 
ved Qorden, ligger Lund; langt vester ude kan vi se Glæde^ 

Kvolsgaard: Fiskerliv. 1 
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toa^stBn å nuBran t9 hd tvi æn hiøl hdh^n huws å steBr, dæ 
kaUs Kjar å NqrkUU 

I gam9l daw fesk9d di snar hvæ jen, dl di kdlme^sk9r^ 
dæ war, å dæ wa nåk å fesk i, bdå9 haw å fyw^r d sd man9 
hep 8ø9r: Kjgrsø, Kdllcar 8ø, Djan9s sø d man9 flør, d dæ^ 
wa fesk nåk, mæn de téjn»r sndr te, te SyhkUs spodom ska 
sæd;:tf4mdå di ^sijst t^r ska fesk hlyw sd sjahn, te fdréhr 
ska fStH. c^ér hat, hi€(Snt om fesk hår sit uwd, f&r har9n hår 
" dyr Mt cm fesl^, • - .-. 

: J)ce ttu^ ^r 4 .W^at^V d ohdrdr d skaUr i sø9r9n, d de 
war ncem d wdj uwd i sø mæ am lest hél^r een aljar d taå9m^ 
mcen di mot helst hlyw i djh hdws9r, næ di wdjed uwå, fdåi 
skul ejt hlyw hroj9n o sønaUr. Sdm tipr sbt di dsd æn ruws 
i hék we een o sø, d cm sjahn gdti fesk9d di mæ æn ned,, 
mæn de hæh mans gdfi, te di hlost 9po Djanøs sø, Sd §ik 
dær jén mæ æn lest i hans hM d cm kår9 ful o Ijéti ^P^ 
hans rø(i, d cm aJ9n jen ^k we sij o ham mæ een hlospdH^ 

og nede vesten og norden til har vi en hel hoben huse og^ 
steder, der kaldes Kæret og Norklit. 

I gamle dage fiskede de snart hver én, alle de karle- 
mennesker, der var, og der var nok at fiske i, både havet og 
fjorden og så mange små søer: Kærsø, Koldkær sø, Djernæs sø 
og mange flere, og der var fisk nok, men det tegner snart 
til, at Sibylles spådom skal passe, at imod de sidste tider skal 
fisk blive så sjældne, at forældre skal fortælle deres horn,, 
hvordan en fisk har set ud, thi bSrnene har aldrig set en fisk. 

Der var gedder og sudere og aborrer og skaller i søerne,, 
og det var nemt at vade ud i søen med en lyster eller et 
ålejærn og tage dem, men de måtte helst blive i deres bukser, 
når de vadede ud, for at de skulde ikke blive brændt af 
sønælder. Somme tider satte de også en ruse i bækken ved 
enden af søen, og en sjælden gang fiskede de med et næt,. 
men det hændte mange gange, at de blussede på Djernæs sø. 
Så gik der en med en lyster i sin hånd og en kurv fuld af 
lyng på sin ryg, og en anden én gik ved siden af ham med 
en blussepande. Når han så tog noget lyng af kurven på den 



Nær han så totp néj Ijén o kdran »podceå naj9n hans røq, d 
haé så réw æn swawlpeå å tceé, så kam ^épran å so poå9 
hær Mår; så stoto di stel å wa næm å ta, Sånt hu di dså 
bios epo ijs, fd nær j^n kam å glow^å 9po hlgs9n, så slow 
di mæ æn yws po ijsdd øw9r hans hua; så dånt fyjr9n, å så 
skul di slcø^ dæm å hoq htvdl i ijs9d å ta ^^n> eh9n 9n kam 
te lyw ijen, No æ di fljést o sø9rdn tgr; så æ dæ^ sttphjéå 
fbhiji, mæn de so da héUs hdum uwd, nær di æn stel ayBit9n 
blost 9po sø. 

Had fdlk løst te å fo olsop hkUr stjéqt ol, §ik di uw6 
9po Luéfywar ia æn het9 flååbo^d fyw»rbpd å ståfied ol å 
kupr mæ æn aljar héhr især mæ æn sawjar, å rwsr su^l 
sfcåntf å fyw9r stow i gléj, war 9d øMiq å sij di manø bet9 
bod mæ æn man héU totp i htoær, hwant di statjpå å ivrekså å 
row9d dæm uwå å eh 9po dyjb. De traf dså æn gåfi imhl, 
di sdt olkroq uwå, mæn de war ejt swår tit, te jén gik uwå 
mæ glijb, å cm naj9n fuh mæ ham mæ æn kréj9r, sånt æn 



andens ryg, og han så rev en svovlstik og tændte^ så kom 
gedderne og så' på dette klare; så stod de stille og var lette 
at tage. Sådan kunde de også blusse på is, for når gedden 
kom og gloede på blusset, så slog de med en økse på isen 
over hans hoved; så dånede fyren, og så skulde de skynde 
sig og hugge hul i isen og tage gedden, inden den kom til 
live igen. Nu ere de fleste af søerne torre; så er den storhed 
forbi, men det så da ellers prægtig ud, når de en stille aften 
blussede på søen. 

Havde folk lyst til at få ålesuppe eller stegte ål, gik de 
ud på LundQord i en lille fladbundet Qordbåd og stangede ål 
og kvabber med et ålejærn eller især med et savjærn, og når 
solen skinnede, og fjorden stod spejlblank, var det yndigt at 
se de mange små både med en mand eller to i hver, hvordan 
de stagede og vrikkede og roede sig ud og ind på dybet. 
Det traf også en gang imellem, de satte ålekroge ud, men 
det var ikke såre tit, at en gik ud med glib, og en anden 
fulgte med ham med en krojer, sådan en slags redskab, som 

1* 



slaw rkskah, aåm haå jik å raø mæ i r<x»b 9po boé f^ å 
jaw oUn eh i glijh9n^ dæh, dæ §%k mæ gUjb^n, såt hans hår 
fueå .9pg 9n; fdnam hwh så am bet^ pof, så mot han skøé sæ 
å trek glijb^n &p, te gUn skul ejt ræé ijen. De nætnøst tå»n 
gi wa jen gåm uwd 9po Hanwéjl; dæ war law wbå, å whjUøn 
war ræn tar, men p 9n bet9 lawneri stow dær cbh plask wbh, 
å dær i waå9r så mane gi, te am ma^, dæ kam dær uwd, 
føst føk een sék, ha^ had mæ sæ, å bqq æt»r trak o hans 
bdtcs9r å baå åm nepr æn oå9m å følt gi doer i, å hati kué 
ha tån man» fli^r, nær haU had hat néj mjør å ta i. Så ær 
ed ejt så næm åm weM9r9n, nær fyw^r æ låd, å go uwd mæ 
sin ijsyws å sin sawjar fdr å ståti gi, fbr så træfyr »d nåk, 
te jh% å een naj9n plompdr v»n hwdl, mæn dcer ær dfor 
druwnt nu9r, å folk grent æ dd, jen gåri æn gamøl man slap 
så lånt ni»r, te di sg ejt ånt eå de dw9st o hans hat, får han 
kam dp ijén å æ låt^H dæh daw i daw ær, Fd ntpr gr 

han gik og ragede med i bændeltangen*) på bunden for at 
jage ålene ind i gliben; den, der gik med gliben, satte sin 
bare fod på den; fornam han så et lille puf, så måtte han 
skynde sig og trække gliben op, at ålen skulde ikke rende 
igen. Den nemmeste tagen ål var en gang ude på Hanvejlen; 
der var lavvande, og vejlen var aldeles tor, men i en lille 
lavning stod der en plask vand, og dér i var der så mange 
ål, at en mand, der kom der ud, forst fyldte en sæk, han 
havde med sig, og bag efter trak af sine bukser og bandt om 
nedre ende af dem og fyldte ål der i, og han kunde have 
taget mange flere, når han havde haft noget mere at tage i. 
Så er det ikke så nemt om vinteren, når fjorden er lagt, at 
gå ud med sin isøkse og sit savjærn for at stange ål^ for så 
træffer det nok, at én og anden plumper i et hul, men der 
er aldrig druknet nogen, og folk lo ad det, en gang en 
gammel mand slap så langt ned, at de så' ikke andet end det 
øverste af hans hat, for han kom op igen og er levende den 
dag idag er. For nogle år siden kom der besked til folk dér 



*) Zostera marina. 



8ij9n kam dæ hesin^n te fdlk dær åmkreti, te di sku séj 9d, 
åm di had néj nøt o fyw9r, mæn di sd næi, fd di tcar rhj, 
di sku kom te å betal néj o »6, mæn de tcar ejt deåæ wa 
we 96; de war æn æt^lskmaii, dæ tail ha Idw å leq æn 
dcemnøri øw9r Byqhdlms wljjl, for å fo hiøU dæn støk dær nar 
fræ dæmaå eå; had fblk no såå ja, så had di nåk fbt pæti 
fbr å læ wær mæ å fesk dær; no ka di ta æbaq; no mo di 
oUr korn dcer, 

Mcen læ dcer dså wæ let søfesk9n å slæt ejt fyw9rfesk9n, 
så hå di da haw, å hdd9 po Kjar å uwd i klet høqdr di dce^ 
jh% huivs asp dæii naj»n ncer9r å ncer9r uwå imdå haw, Dæ 
how9r så maw9 fesk^r^r we BoVbjhr9 å i Nqrklet, i Gie å i 
Klet, te de æ grbw, mæn di ftjést bow9r wes nåk 9po Kjar, 
å de føst, gamøl fdlk ka hdw, war 9d ejt så møj mæ huws i 
Klet. Nær a så ka §i néj besJki^n åm, hwant kabor9n bæ 
d(Bm æd, så æ dewal nåk, 

Kom9 m dp po Bjer9d hkUr 9pg æn aj9n bak å sipr 

omkring, at de skulde sige det, om de havde nogen nytte af 
florden, men de sagde nej, for de var bange, de skulde 
komme til at betale noget af det, men det var ikke det, der 
var ved det; det var en engelskmand, der vilde have lov at 
lægge en dæmning over Bygholms vejle for at få hele det 
stykke dér nor fra dæmmet ind; havde folk nu sagt ja, så 
havde de nok fået penge for at lade være med at fiske dér; 
nu kan de tage bagtil; nu må de aldrig komme der. 

Men lad der også være lidt søfiskeri og slet intet fjord- 
fiskeri, så har de da havet, og både på Kæret og ude i klitten 
bygger de det ene hus efter det andet nærmere og nærmere 
ud imod havet. Der bor så mange fiskere ved Bulbjærg og 
i Norklit, i Glæde og i Klitten, at det er groft, men de fleste 
bor vist nok på Kæret, og det første, gamle folk kan huske, 
var det ikke så meget med huse i Klitten. Når jeg så kan 
give nogen besked om, hvordan kærboerne bære sig ad, så er 
det vel nok. 

Kommer vi op på Bjærget eller på en anden bakke og 
ser ud over havet, når det er oprørt, så kan vi se, det bryder 



uu)d øw9r haw, næ dasH æ gal, så ha tci aij, de bryjd^r po 
Braq, å dp poSe hywast o Bjér9d ka tvi daå si, te de hryjå9r 
i lanBti, d tvi kaA dsd hør haw. Så cbt 96 eti9n nøt te å go 
te haw; i sånt een tij ka dær eti9n ta uwå. Mcen dæsom wi 
htcærk^n ka hør haw hklø sij di hivijd bréksø^r, så mo di 
o ste d| dæm, dæ hroqj^r haw. Di hår cm kdr9, dær æ f^l- 
hoh i, å dæn jén sij asr bså o fi9l, mæn di aj9 sij9r ær ejt 
åM øh nu peh, dær æ bqpn samøl. Dash kdr9 tår di så po 
djir rø(i lisåm æn tanyst9r, å dær i hå di så am téjn mæ 
mélmaå^r å æn but9l ful o ål héUr dså æn krok hél^r æn 
morik, hwans di no hår; såm tår kaski dså æn het9 lærk 
mæåæm. Fesk^rrhskah ska di da dså mjést ha mæ, å åm 
såm9r9n ptU9 di dså djh tréskor i kdr9n å gor bårfuå te haw. 
Di ær ilénpUd ejt hårbinøS, å de kuH ejt go an o go i huøs- 
fæå9r; såwd fdlk nåk spør dæm åm, åm djé for had fdt tow 
lam; næj, di trék9r I fæåaløs hu9S9r, dæ gor tmS 9po fu9å9n 
mæ am snep, å i (Bh o dcsh ædasr æn strdp te å fæjst åm 

på Bragen, og oppe på det hojeste af Bjærget kan vi også 
se, at det bryder i landingen, og vi kan også høre havet. 
Så er det ingen nytte til at gå til havet; i sådan en tid kan 
der ingen tage ud. Men dersom vi hverken kan høre havet 
eller se de hvide brådsøer, så må de af sted alle de, der 
bruger havet. De har en kurv, der er fjællebund i, og den 
ene side er også af fjæl, men de andre sider er ikke andet 
end nogle pinde, der er bundne sammen. Den kurv tager de 
så på deres ryg ligesom et tornister, og dér i har de så en 
tejne med „rundtenommer** og en trepægleflaske fuld af øl 
eller også en krukke eller en dunk, hvad de nu har; somme 
tager kanske også en lUle lærke med sig. Fiskeredskab skal 
de også mest have med og om sommeren putter de også deres 
træsko i kurven og går barfodede til havet. De er alligevel 
ikke barbenede, og det kunde ikke gå an at gå i strømpe- 
fødder; så vilde folk nok sporge dem om, om deres får havde 
fået to lam; nej, de trækker i fødderløse hoser, der går ud på 
foden med en snip, og i enden af den er der en strop til at 
fæste om den næst inderste tå, og neden under foden for ved 



dæå næjst e^st tg, å néj^n åj9r fu»å9n fdr we hæUn ggr dær 
4jen fæsdl o Upr. Låtis mæ nhjprkåM o hu9S9n æ dæ sdt æn 
^mal stremal mørk wæmd Mh kle, dær cb stf^d 9po mæ htvijd 
tro i kdsstefi d æpsteti, d lisddant en hjat æ dæ sdt i wrest; 
sdnt æn par htps^r æ pæn. A mét jén gdfi æn gamøl mæh, 
dæ ^ik te haw i hans jhpr dj9bdws9r d nattréj. Sdnt9 néj 
Jca di ^ér dm sdm9r9n, mæn nær de ær weht9rda%D, korner di 
prons9n i9 æn sij hawtréj, ka^ki9 sæ p æn par hawstéwl, dær 
-æ hoj9n i hél8t9, d mæ æn sydwæjst 9podjér hu9; ræn^r dd, 
sd broq^r di æn uUtcdwl, htvætn dær hdr jén, mæn wdntar hdr 
di hivæ jen, ejt swdr tit fefi9wdnt9r, mjést9ndi9ls lofw^nt9r mæ 
tow tonpif eti^r fdr d ka broq dæm t9 hwans fdr æn hdn, de 
^ka tvær. De hor, kwenmenskør rer oåjér hu9 , sand»r di 
^amøl d 8pen9r, d sd tven9r di 9 6 saiml mæ tvulgdr d henør 
wdnt^r d sok^r g 96; de æ de warm9st d stærkast henwcsrk, 
dær æ te; sdnt æn par horwåntar æ gu» å ha mæ po haw, 
^næn wi hd far sit jén, dæ wa sd wdn te d broQ dæm d wa 



hælen går der en fodsele af læder. Langs med nederkanten 
af hosen er der sat en smal strimmel mørkt vadmel eller 
klæde, der er syet på med hvidt tråd i korssting og stikke- 
sting, og lige sådan et hjærte er der sat i vristen; sådan et 
par hoser er pæne. Jeg mødte én gang en gammel mand, 
der gik til havet i sine bare underbukser og nattroje. Sådan 
noget kan de gore om sommeren, men når det er vinterdage, 
kommer de anstigende i en sid havtroje, kanske i et par hav- 
•stovler, der er bundne i bæltestedet, og med en sydvest på 
deres hoved; regner det, så bruger de en oljefrakke, hvem 
■der har en, men vanter har de hver én, ikke såre tit finger- 
vanter, mestendels lufvanter med to tommelfingre for at kunne 
bruge dem til hvad for en hånd det skal være. Det hår, 
kvindemennesker reder af deres hoved, samler de sammen og 
spinder, og så tvinder de det sammen med uldgarn og binder 
vanter og sokker af det; det er det varmeste og stærkeste 
strikketqj, der er til; sådan et par hårvanter er gode at have 
med på havet, men vi har for set en, der var så vant til at 
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så kulskir dm hans heh9r, te haU hu go bårfuå mæ am par 
stu9r horwdM9r 9po. 

Får æn Jcaho føst kdr9n 9po hans røq, sd wréker han 
o ste, mæn de hå- wæt een séj wéf, d i man» hcer^ns tijar hd 
iabar9n grob9li9r9d øw9r, hwant i dl w<Brd9n di sku bæ dæm 
æd fbr d fo9n néj béj^r; nu9r ml ha Ijéfi d Ipr d sM fcyr 
9pp 9n; a^r wil ha Idå skåner uipå te haw, fbr sd ment di^ 
te jhn ma^ ku trkjc lisd møj sdm tou> hasjst héhs hu slæb o ste^ 
d dæ wa nu9r, dæ snah^d dm bdå9 jær9nban d tkUgraf, d no 
prdt^r di dm d fp æn thUfm fræ Bjkrdå d ni9r te strdn, 
mcen wéj[ æSa bldu^n jow i sta'h mæ li^r d grutpå lisdm æn^ 
naj9n tags. Dæti gor fdbiji Rdtbol eh i hiet, di man9 bep d 
sttpr bah9r, dær æ fléu^^n sam9l får øw9r hu^r pr sij9n. 
LcBHp søfør d wæjst9r i Lel hiet Id dær i gamal daw æn stu9^ 
byj, di kaU Gie; dæH wa sd stu»r, te dæ wa trij wbhmøUr 
H ^f f^ ^ ^^ ^'^ 9 i^^W^l bypn uwS i haw, d wi ka sif 
ino imél kletbah9r9n, hwar »n hd gp9n. Å tøk te no, så hdr 9å 

bruge dem og var så kuldskær om sine hænder, at han kunde 
gå barfodet med et par store hårvanter på. 

Får en kærbo forst kurven på sin ryg, så vrikker han 
af sted, men det har været en sej vej, og i mange herrens: 
tider har kærboerne grublet over, hvordan i al verden de 
skulde bære sig ad for at få den noget bedre; nogle vilde 
have lyiig og ler og sand kørt på den; andre vilde have lagt 
skinner ud til havet, for så mente de, at én mand kunde 
trække lige så meget som to heste ellers kunde slæbe af sted,, 
og der var nogle, der talte om både jærnbane og telegraf, og^ 
nu passiarer de om at få en telefon fra Bjærget og ned til 
stranden, men vejen er da bleven gjort i stand med ler og^ 
grus, ligesom en anden landevej. Den går forbi Rotbøl ind i 
klitten, de mange små og store bakker, der er flojne sammen 
for over hundrede år siden. Længere mod syd og vest i 
LJld klit lå der i gamle dage en stor by, de kaldte Glæde; 
den var så stor, at der var tre vandmøller i den, for der gik 
en å igennem byen ud i havet, og vi kan se endnu imellem 
klitbakkerne, hvor den har gået. At tykke til nu, så har det 



tvæt een gromø stuør o, fbr di høUr, dær dltir (bt i9 æn o, 
dæm æåæ nu^r g ino dcer uwd; no qrowø dær rawl å fleq å 
bkafiør iåcBm, å æfik9l oåcetn æ sd dtfjf), te næ di ska slå 
rawlBn d fleqdn, så ska di sej i wå^d d rij app æn rawlhæjst; 
de (BT æn hdh^n rawl, dcer æ hojan sam^l i» æn knep. Di æ 
fløjt te å ha sånt æn jhi, får høUr9n æ ram hoMøs, å rawUn 
ska di broq te rawlpuåar te dræt å rawlskow te fdlk. Dæn 
gåfi sånfléwt9n kam å hegrawad djér p å djé mark, så mot 
glehoran ftøt hdå9 huws å gpr, å sånt9d æ Gie nåk æi9 gam9l 
fdtklefjBr hléwen ftøt trij gåf^. 

Nær de æ stårm, især æn fresk wæjst»n, å weh for fat 
i ftywsåh9d, så leq9r 96 i^ æn låri roq baq we ænhwær knok, 
CBnhwær grespijl. Dæfdr hå di dså plåM»d klettaq fdr å hdt 
9pp då; ajf» plåét^r gar uwd, nær sånød blæser øw9r dæm, 
fncen Idettaqdå shyå9r dp ijén å beé^r sånad åp sæ; dæ skal 

været en grumme stor å, for de hulninger, der altid er i 
en å, dem er der nogle af endnu derude; nu gror der kogle- 
aks, sværdlDjer og åkander*) i dem, og enkelte af dem er så 
dybe, at når de skal slå kogleaksene og sværdliljerne, så skal 
de sidde i vandet og ride på en „sivhest*; det er en hob 
kogleaks, der er bunnde sammen i et knippe. De er nødte til 
at have sådan en, thi hulningerne er aldeles bundløse, og 
kogleaksene skal de bruge til „sivpuder" til seletoj og „sivsko** 
til folk. Den gang sandflugten kom og begravede deres å og 
deres mark, så måtte glædeboerne flytte både huse og gårde, 
og sådan er Glæde nok efter gamle fortællinger bleven flyttet 
tre gange. 

Når det er storm, især en frisk vestenvind, og vinden 
får fat i flyvesandet, så ligger det i en lang dynge bag ved 
enhver tue, ethvert græsstrå. Derfor har de også plantet 
klittag**) for at holde på det; andre planter går ud, når 
sandet blæser over dem, men klittaget skyder op igen og 
binder sandet under sig; der skal også fredes om det, men 



*) Scirpus lacustris, Iris pseudacorus og Nymphæa alba. 
**) Elymus arenarius. 
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dså freds åm då, mcen fdlk wel så møj jar læ djér héwå^r go 
i hiet å ed toupé, eft å tål åm di man9 for, dcer ggr i hiet 
or uwd å or en, Dæ war 9n fcabo fd ntpr pr sijn, dcer had 
hun^r for å slæt ejt jowdr, mæn han så, han had æn stu»r 
kletskywt fræ Bolhjhrd å te Hjarmol sfcH, å de fdstår sæ spl, 
te haå had hans for mærk»d; traf de så, te nuar o »m bléw 
tån i huws, så så haU, haU wa glå we ed, te di had hjdlp^n 
ham å feh foran, fd no kwh haU fo 9m klepad h^h sla^d, 
å de war ejt dttir så næm å fen 9m å fo fat ep o 9m, Mæn 
de ær ejt jénBst for å héwd^r, dæ wel haklettaqad; fdlk broq9r 
ed dså, næ di wel ben æn rhjtiq pæn å gue løb hkU mdlkår, 
å dæh benar di så mæ bakatdw; de æ di stu9r å séj réd^r o 
klettcupd, di kaUr sånt, Kletbakeran leqar mjést ia æn råH æta 
hwdrajar, å æifkal odam æ så gamal å så stuar, te di hå fdt 
nawn; sånt ædæ jh% uwd we Sånnishgq, di kah Wujbak, å 
læa^r østar ædar æn najan, dæ hjedar déjnans bak, å dæå 
æ så gam^l, te dæ gor skitarij we an, Jen awtan kam dær 

folk vil så meget gærne lade deres høveder gå i klitten og 
æde taget, ikke at tale om de mange får, der går i klitten år 
ud og år ind. Der var en kærbo for nogle år siden, der 
havde hundrede får og slet ingen jord, men han sagde, han 
havde en stor klitlod fra Bulbjærg og til Hjardemål skel, og 
det forstår sig selv, at han havde sine får mærkede; traf det 
så, at nogle af dem blev tagne i hus, så sagde han, han var 
glad ved det, at de havde hjulpet ham at finde fårene, thi nu 
kunde han få dem klippet eller slagtet, og det var ikke altid 
så nemt at finde dem og få fat på dem. Men det er ikke 
alene får og høveder, der vil have klittaget; folk bruger det 
også, når de vil binde en rigtig pæn og god halmkurv eller 
raålkar, og den binder de så med bakketov; det er de store 
og seje rødder af klittaget, de kalder således. Klitbakkerne 
ligger mest i en række efter hverandre, og enkelte af dem er 
så gamle og så store, at de har fået navn; sådan er der én 
ude ved Sandnæshage, de kalder Vodbakke, og længere mod 
øst er der en anden, der hedder degnens bakke, og den er 
så gammel, at der går spøgeri ved den. En aften kom der 



11 

<Bn fesker i Ngrklet fræ havD, å så war 9d nåk i søn^r sij o 
Bresærif trow^r a, te han kam imbd tow har, æn drævi å een 
j)ijq; haU had nær spuBr dæm dm, huns hetB har di war, 
mæn så so haii da te gu9 løk i tij, te di skréj hæn æ jåw9r 
å fløt ejt djh fæ6dr; såwar han da glå we, te haii had ejt 
snakeå teS^m, fd de ska^jt wæ gdt; weåe law haU kam hæn te 
dejmns hak, so hari æn hpl hjow9r o sånt nur smg 'fblk, å så 
snar haå wa koman hjem, fotol han hans ktpn de hær å 
fbmånt hen9r så stræfi, te hon éjUmgl ejt mot sej djé har ed, 
fo så hléw di dhr te å fo i klet å fløt for mier, mæn har^n 
lo lyJ8voq9n idjh særi i nar si o ståw d hift hwær uwr; dæh næt 
sdw di nåk ejt swå møj. 

Wi mo no^jt trow, dær æ jéipr klethakar dcer uwå, fbr 
en imkl dæm ka dær såmtir leq æn flånari po man» tøfør se; 
sånt leg9 dær i Vu>st å Torup såtm æn støk, di kaier „de 
dmfløt lan^ , å i Lel klet æå9r æn lawneri, di pier å kal 
Bresæri. Sånt æn lawneri kalds æn siq; dæ stå wdn ij 9n åm 

en fisker i Norklit fra havet, og så var det nok i søndre side 
af Breseng, tror jeg, at han kom imod to horn, en dreng og 
en pige; han havde nær spurgt dem om, hvis lille horn de 
var, men så så' han da til god lykke i tide, at de gled hen 
ad jorden og flyttede ikke deres fødder; så var han da glad 
ved, at han havde ikke talt til dem, thi det skal ikke være 
godt; ved det lag han kom hen til degnens bakke, så' han 
en hel hjord af sådan nogle små folk, og så snart han var 
kommen hjem, fortalte han sin kone dette og formanede hende 
så strengt, at hun endelig ikke måtte sige deres horn det, for 
så blev de aldrig til at få i klitten og flytte får mere, men 
hornene lå lysvågne i deres seng i nordsiden af stuen og 
hørte hvert ord; den nat sov de nok ikke ret meget. 

Vi må nu ikke tro, der er ene klitbakker der ude, for 
inde imellem dem kan der somme tider ligge en flade på 
mange tønder sædeland; sådan ligger der i Vust og Thorup 
sogne et stykke, de kalde „det omflyttede land", og i Lild klit 
er der en lavning, de plejer at kalde Breseng. Sådan en 
tavning kaldes en sig; der står vand i den om vinteren, men 
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ipe^U9r9n, mæn åm såm»r9n asr 9n tar, å så grotv9 dær traiV' 
hær å hidhær, grMs å pbs, stqrgrka å kqrduum, rør å sytp^r 
d santa néj i siq9n; knap æt9r hest slår di ol de lisåm Ayjf; 
di haUr »d fum^Uf å de ha gdt go an å §i otif9shåwå9r te 
ncptar. Mæn klet cer dUr så pqm såm åm a^rgr, nær di 
hår slån fuwr9ii, fd så æ dær e^en, dæ ka siji, hwd let dær 
hå w€Bt 9pp dd. Po tar ste9r imél hak9r9n groiv9 dær Ijé^, 
hdå9 kårhdstljøfi å rejtiq hrenljøfi, å dær æ man9 fat» falk, 
dæ tjener æn shkUfi we å heh kdrhdstar oå9 fijn Ijøfi hkUr dså 
slå néj hreMjøfi mæ æn Ijétili, sånt æn het9 stak^å, hre jhn, 
dæ ska hweå^s mæ æn hweSstin i ste fdr å stryjqas lisåm æn 
hylL Såm hroqar dså å slå de finest Ijåti ^^ ^'^ ^yUf wo? 
dær ær re^mtis ipd; di kal9r 96 revimusljhvi å hroq9r 96 hd69 
te for å håvp69r. Imél ljét^6 å hkUs næjst 6p te sånhak9r9n 
grow9 dær ræwUtirijs m« stpthær hkUr rætplefpr 9po; rijs9n 
hroqer di å heU lijmør g. 



om sommeren er den tor, og så gror der tranebær og blåbær, 
gråris og pors, stargræs og kæruld, rør og siv og sådan noget 
i sigen; kort efter høst slår de alt dette ligesom hø; de kalder 
det fodring, og det kan godt gå an at gives ungfæhøveder til 
nadver. Men klitten er aldrig så pæn som om efteråret, når 
de har slået fodring, for så er der ingen, der kan se, hvor 
lidt der har været på det. På torre steder imellem bakkerne 
gror der lyng, både klokkelyng og rigtig hedelyng, og der er 
mange fattige folk, der tjener en skilling ved at binde kar- 
skrupper af den fine lyng eller også slå noget hedelyng med 
en lynglé, sådan en lille kort, bred én, der skal hvæsses med 
en hvæssesten i steden for at stryges ligesom en hølé. Sonmie 
bruger også at slå den fineste lyng med en hølé, når der er 
renmos*) deri; de kalder det renmoslyng og bruger det både 
til får og høveder. Imellem lyngen og ellers næst op til 
sandbakkerne gror der kræklingris med sortbær eller revling- 
bær på; risene bruger de til at binde koste af. 



*) o: rensdyrlav, cladonia rangiferina. 
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Ja, si sånts néj ka wi fo å sij i klet, d ud ka wal dså 
fo d sij jén d een naj^n, dæ graw9r flattér^ hkUr touUår9 hkUr 
skdUéfr9, hoq9ntér9, dejUéra, sdji heler sdntB néj i klet, d de æ 
di hæjst o hår»st 8kdUér9, di fen9r dj^r såå^å, Mæn wi tno'jt 
trotp, te dær ær ejt klethaJcar aj9r ste9r ceh we haw, fd di cer 
sdm 8te9r IdM eé i la^; we Tcem^rhy fyw^r d Wæjsløs toéjl 
<eddr æn hob9n od9tn, di kahr „sttpr sdn^ ; dær komar wi 
i§hn»l, tuer wi kyr fræ Bjkr9d øw»r „doeh rø hrow^ d ska te 
Tisti. 

De æ træls d go d wdj i sdn^S, mcm de æ fonywdla nåk 
å hør d siji di man» fowl, wijh9r, ryjUr, aq^rhons, wdæi^^r, 
grawæn9r, d æn æfik^lt stj^npBk hkhr een fldk hidatv^r; dm 
sdfn»r9n æå^r dsd gre8hop9r d fijrhin9r, meen dær cer dsd 
tos9r d sdnt9 néj paq, sdm Fafin hår skabt, Deeh gdfi Wår- 
hcer9 wa fard mæ d skab d| tefi, wil Fapn ha Idw d skab 
jén dyjr, d de fkk haé dsd. „Dceh ska wær sd stu9r sdm een 
huws^, sd Fanøn; „dæh ska wær sd bets sdm een muws" , sd 



Ja, se sådan noget kan vi få at se i klitten, og vi kan 
vel også få at se én og en anden, der graver hedetorv eller 
vogtetorv eller skudtorv, huggetorv, digetorv, græstorv eller 
sådan noget i klitten, og det er de bedste og hårdeste skud- 
torv, de finder under sandet. Men vi må ikke tro, at der er 
ikke klitbakker andre steder end ved havet, for de er somme 
steder langt inde i landet ; ved Tømmerby Qord og Vesløs vejle 
er der en hoben af dem, de kalder „store sande" ; dér kommer 
vi igennem, når vi kører fra Bjærget over „den røde bro" og 
skal til Thisted. 

Det er trættende at gå og vade i sandet, men det er for- 
nojeligt nok at høre og se de mange fugle, viber, ryler, ager- 
hons, vildænder, gravænder og en enkelt stenpikker eller en 
flok hjejler; om sommeren er der også græshopper og firben, 
men der er også tudser og sådan noget pak, som Fanden har 
skabt. Den gang, Vorherre var færdig med at skabe alle 
ting, vilde Fanden have lov at skabe ét dyr, og det fik han 
også. „Det skal være så stort som et hus," sagde Fanden; 
„det skal være så lille som en mus," sagde Vorherre. „Det 
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Wdrhær9, „Dæh skal ka spøt fdgytd i^hnal æn muwr*^ , så 
dceh slcem; „dceH skal ejt ka spøt i^hnBl æn huesskawt^ , så 

Wdrhcerd. „Flyw så, min fowl!" så Fajf»n; „næj, do ska 
kryjh, din tos !" så Wdrhære, — Tos9rdn ær ænda ejt di wæst^ 
mæn så æ dcer jåwar, å de æ da eij9n løwn, te di ka spøt 
jéå9r å skår 9po fdlk, mæn ejt cenda imdd wen; de ær 9n het» 
gron worm mæ bip plcepr po sijar^n å æn hton epodæå jén 
een; dæé ær il nåk så sttør såm min het9 ferpr. Så æ dær 
homvdrmar; di slår mæ tow låti ^^> ^ ^9^ ^^ stékør di mæ 
dam låfi hréj mæ tow flom, såm di hår i djé moå; nqsr di 
hå §ow de, tår di cepr djk nawl, å di ser, te huds toi ka fa 
fat 9po howwdrmøn, efpn dæn kati np sin nawl, så går 96 ejt 
néj, åm wi dså æ bléw9n howwdrmslåm; héhs ær 96 dæ^ 
hæjst rå — mæn a we6 ejt, åm a mo séj 96 så lijq fram — 
å pes 9po di bet9 hwdUr, howwdrmøn hår slåøn, å drek néj o 
sin ijn pes; hwæm dær ejt ka de, di skal e6 æn hi9l howwdrm 



skal kunne spytte gift igennem en mur,* sagde den slemme; 
^Det skal ikke kunne spytte igennem et strompeskaft, " sagde 
Vorherre. »Fly så, min fugl!" sagde Fanden; „nej, du skal 
krybe, din tudse!* sagde Vorherre. — Tudserne ere endda 
ikke de værste, men så er der æver*), og det er da ingen 
logn, at de kunne spytte edder og skarn på folk, men ikke 
endda imod vinden; det er en lille gron orm med blå pletter 
på siderne og et horn på den ene ende; den er næppe nok 
så stor som min lille finger. Så er der hugorme; de slå 
med to lange tænder, og bag efter stikke de med den lange 
bråd med to flæner, som de have i deres mund; når de har 
gjort det, tage de efter deres navle, og de sige, at hvis vi 
kan få fat på hugormen, inden den kan nå sin navle, så 
gor det ikke noget, om vi også er bleven hugormslåede ; ellers 
er det det bedste råd — men jeg véd ikke, om jeg må sige 
det så lige fræm — at pisse på de små huller, hugormen har 
slået, og drikke noget af sin egen urin; hvem der ikke kan 



•) larven til Ligustersværmeren. 
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d drék æn pæl skbrpiånuli te, fdr de hår di dttir we kletsi^r, 
da de træfyr så tit, te fdlk å h^d9r d for hlywer homvdrm- 
slå»n i hiet. De ær ejt næm9st d ræH fræ æn hamcdrm, nær 
^n trehr sæ sarnøl å ræé^r lisåm am hytpl, mæn dær csr hehr 
dUr cm dyjr, fdlk æ så. gal 9po; di slår dem ihjel, åm di 
kaH, mcen de æ néj s^yw9d kram, å dær æ såm, dæ wel 
men, te di ka slæt ejt dø, far suøl æ niar, mam de æ l^n! 
— a wel eft skj så slæm, de cbt ejt sa^* — Pråtp bår9 pp å 
kom æn drep tobakssaft i moå od^m, så wår ^6 ejt swår læi^, 
efh»n di rhsndr bp å hlytff^r så tyk, te di æ far9 we å ræwn, 
å så dør di knap, Ske^d æ gdt å leq imél kléjj^r ta æn kijst; 
så go dcer ejt møl iå9m, mæn de bcBJst war å fp æn homcdrm- 
kori å ed fdr å hlyw sjimsk. Sånt wa dcer een maå, dcer had 
fbt fat i jén å leet hans tjhn^stpijq koq sop 9pp 9n; mæns hon 
stow we gryjå^n, hléw hon løst9 får å smaq sop9n; så dep9d 
hon am fei^r å slekBd 9po, å iå9 sam Jcikøå hon uwd æ unn9r. 
„A, wd ma^, sij, dcer ær een røbroq^å kal ideen gro kow^, 

det, de skal æde en hel hugorm og drikke en pægl skorpion- 
olje til, for det har de altid ved klitsider, da det træfifer så 
tit, at folk og høveder og får bliver hugormslåede i klitten. 
Det er ikke nemmest at rende fra en hugorm, når den triller 
sig sammen og render ligesom et hjul, men der er heller 
aldrig et dyr, folk er så forbitrede på; de slår dem ihjæl, om 
de kan, men det er noget sejlivet kram, og der er somme, 
der ville mene, at de kan slet ikke dø, for solen er nede, 
men det er logn — jeg vil ikke sige så slemt, at det er ikke 
sandt. — Prøv bare på at komme en dryp tobakssaft i munden 
af dem, så varer det ikke ret længe, inden de hovner op og 
bliver så tykke, at de er færdige ved at revne, og så dør de 
snart. Skindet er godt at lægge imellem klæder i en kiste; 
så går der ikke møl i dem, men det bedste var at få en 
hugormkonge at æde for at blive synsk. Sådan var der en 
mand, der havde fået fat i én og ladet sin tjenestepige koge 
suppe på den; medens hun stod ved gryden, blev hun lysten 
for at smage suppen; så dyppede hun en finger og slikkede 
på, og i det samme kigede hun ud af vinduet. „Å, vor mand. 
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råbt hon en æ dar te inan9n; så kué man^n skjén 9po, te han 
wa bløw9n snét, fd dæ ka'jt uå9n jén hlyw sjénak g 9n how- 
wdrmkoti. De skal ejt ivær sken å hlyw 96, fbr så ka di sij 
dl de ælæfidiqhjéd , dæ ski^r epo haw å a^r ste^r, mæn de 
ska ei^^n låwn tvær mæ di howwdnnkoii^r, få jén nest i dawnø^ 
kam dcBT æn fesk9r te Strå/fJear, å dær 9po gronat^n lå dær 
øwdr hu^r howwdrm»r, å møt en i fldkan wa69r æn guwl jén 
mæ æn kruwn 9po hu9; de mot nåk wær æn koti, 

Dcer æ totp skem dy%r te i klet; de ær rætp å swenbrdkar. 
Am sårn9r9n, nær r<BW9n æ skgb9d, så æ di wæst; sånt skid 
æn drcBfi jén gåfi ri uwå i klet å fløt for, mæn så kam dær 
æn skgb9d ræw å hdlt sæ så nær we ham, te han tur ejt kom 
o hæjst9n; haU mot te å ri hjem ijén, HéUs æ Si4?enbrdk9r9n 
di tvcBst, fdr dæsom di for fat, så lefpr di ejt, far de knås9r, 
Dæé gam9l Nils Nesaq9r wa jén gåvi uwå å fløt hfir å had 
æn bår 9po ar møn, da dæ kam æn swenbrdk æpr ham; rqs^ 



se, der en rødbroget kalv i den grå ko/ råbte hun ind ad 
doren til manden; så kunde manden skonne på, at han var 
bleven snydt, for der kan ikke uden én blive synsk af en 
hugormkonge. Det skal ikke være behageligt at blive det, for 
så kan de se al den elendighed, der sker på havet og andre 
steder, men det skal ingen logn være med de hugormkonger, 
for én nat i dagningen kom der en fisker til Strandkær, og 
dér på gronningen lå der over hundrede hugorme, og midt 
inde i flokken var der en gul én med en krone på hovedet; 
det måtte nok være en konge. 

Der er to slemme dyr til i klitten; det er ræve og græv- 
linger. Om sommeren, når rævene er skabede, så er de 
værst; sådan skulde en dreng én gang ride ud i klitten og 
flytte får, men så kom der en skabet ræv og holdt sig så 
nær ved ham, at han turde ikke komme af hesten; han måtte 
til at ride hjem igen. Ellers er grævlingerne de værste, for 
dersom de får fat, så helmer de ikke, før det knaser. Den 
gamle Niels Næsager var en gang ude at flytte køer og havde 
et barn på armen, da der kom en grævling efter ham; rende 
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fræ 9n kué han ejt, å sæt hår^n å så go imdd 9n tuwr haii 
ejt fbr 'bårens skyl, mæn så slow haii hans køl løs OBpr 9n å 
slow 9n oså ihjel lijq mæd9 sam, fbr han war æn ffrom^ stu9r 
å stærk maå. ^ 

Strånkar, tci snakaå åm far, ær am låi^ å smed kletsø 
uwd we haw; uåBn for 9n, i sij o strån, æåar am råH Jdet- 
bakar, dæ kahs hawman; dær grower dcei' imél klettaqdd æn 
hdb9n pæn, ætikalt ru9s9r, æn hdbm grem hawtu^n å æn stos 
bldgron tisdl, såm nu9r kahr hawtisBl, å apr kaUr hawmaHs- 
trotp, Uwd 9po strM grou^r dær eti^n tey; tvi ska go å éU 
i såå, bdå9 flywsån å hweåsåH, å i hawgruwå, di smp roh 
stpn, dæ leqBr i sttpr ræmp^r i strM å æ bléiv^n skølt dp o 
haw; cer dd træls å go i klet, så cer »6 da wqr å réj å go 
ida hær, mæn de wæst ær ænda kweqsånøå, dcsr æ såm stear; 
komsr m føst npr i de, æåar efpn rå te å kom dp ijén we 
sin ijn hjélp, fbr des mjar jén tår Bpo sæ, des Iceijar søk9r 

fra den kunde han ikke; og sætte barnet og så gå imod den 
turde han ikke for barnets skyld, men så slog han sin kølle 
løs efter den og slog den også ihjel lige med det samme, for 
han var en grumme stor og stærk mand. 

Strandkær, vi talte om før, er en lang og smal klitsø 
ude ved havet; uden for den, i siden af stranden, er der en 
række klitbakker, der kaldes havmanne; dér gror der imellem 
klittaget en hoben pæne, enkelte roser, en hoben grimme 
havtorn og en stadselig blågron tidsel, som nogle kalder hav- 
tidsel, og andre kalder havmandstro*). Ude på stranden gror 
•der ingen ting; vi skal gå og ælte i sand, både flyvesand og 
hvæssesand, og i havgrus, de små runde stene, der ligger i 
store strimer i strandefn og er bleven skyllet op af havet; er 
det besværligt at gå i klitten, så er det da værre at udholde 
at gå i dette, men det værste er endda kvægsandet, der findes 
somme steder; kommer vi forst ned i det, er der ingen råd 
til at komme op igen ved sin egen hjælp, for jo mere man 
tager på sig, desto længer synker man ned. Somme tider 



* 



) Strandmandslro, Eryngium maritimum. 

Kvolsgaard: Fiskerliv ^ 
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Jén ni^r, Såm tipr ka dær dså stå een plask wb^ i strånp 
di kaUr 9 6 æn enJkjl, å dæn ka sdnUir væ så dyjb, te æn 
meå^sk ka druwn ipn, især dm dær æ kweqsdn 9po hon g 9n, 
Låfis æ stf4i^ leq9 dær hehs tåri, 1cei^kh'U9n, skrabslcél å hwålspiif 
dær æ gdt å §i syq héwå^r; så æ dær gatn^l feskbmi, dø 
krgh9r å kgsfesk å sånt9 néj. 

No kan 9d træf, næ feskdrdn æ komøn hi9l te hawy te de 
Uéfpl^å ejt ær hawwipr; så ka han go en i hans réskahshuws 
å CBprsij: de feskarréskab, haé hår dær; sånt hå di fijést o 
f^sk9r9n æn bet^ hyt dp i hamnan; héUr han ka si% æpr å 
fo bod å pram trdkdn lætiBr dp, hivis de tru^r mæ strcen 
wépr å hyw wå^. PasBr di'jt 9po, så ku hatp go dp d ta 
bgå^n^ fdr de hå trdfdn, t9 h<^p æ gon hpl øw9r i .StrårJcar,. 
å så kuå 9n da bså ta æn bod å ræn mæ. A^r fhtrhb ghr 
9n ^ we kgbor^ns boålæ^fif mæn n^r we Torup strM gik 



kan der også stå en plask vand i stranden; de kalder den en 
indkedel, of deia kan somme tider være så dyb, at et men- 
jaeske kan drukne i den, især om der er kvægsand på bunden 
af den. Langs ad stranden ligger der eUers blæretang*),, 
kinkhorn (buccinum, fusus), muslingskaller og hvalsfinne *♦), der 
^r godt at give syge høveder; så er der gamle fiskeben, døde 
krabber og korsfisk og sådan noget. 

Nu kan det træffe, når fiskeren er kommen helt til havet,, 
at det alligevel ikke er havvejr ; så kan han gå ind i sit 
redskabshus og efterse det fiskerredskab, han har dér; sådan 
har de fleste af fiskerne en lille hytte oppe i havmanne; eller 
han kan se efter at få både og pramme trukket længer op^ 
hvis det truer med strengt vejr og højjirande. Passer de ikke 
på, så kunde havet gå op og tage bådene, for det har truffet,. 
At havet er gået helt over i Strandkær, og så kunde det da 
oigså tage en båd og løbe med. Anden fortræd gor det ikke 
ved kærboernes bådlænding, men nede ved Thorup strand gik 



*) Fucus vesiculosus. 
**) o: hvalskal, skalpladen af visse blæksprutter. 
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hatp jh% gå^ åp å tow een hum dm næt^n; fbl1c9n mot nåk 
utfid idjér hår lemd. 

I såntBd tcéj9r æd^r dsd dcsm, dæ go te haw fi^ å stråé, 
Uwd 9po haw s1ci»r 96 sd tit d mans gdi^, te di fe^r am te^; 
æn hpå niéft cm gdfi ien stuwdy dær kam sondan imdåam; dem 
war no e^Bnteti tvår, fd dcsn war uUriy mæn de ær ejt sd 
sjaUn, di fen^r asn gu9 tei^, cm hgå, nåj tcem^r å sånt9 nå^ 
å dæsdm de så ær Idnt nåk uwS, d de cer ejt o møj war, sd 
mo di fg 9d får å hetdl tdhn g 96; ær »6 æn dø skiih Mlør 
sdnt9 néj, så æ dæ mj^r dmst€BMiqhjé6 we 96, Mcm> de 
fdstdr sæ: feé9r di néj nær we la'h, sd ska strdnfdw69n hå 96, 
å så kahs 96 å stel, åm di tow 96 mæ69m hjhn. Æn Icaho 
kan ilijwal ejt næm fo i hans hu9, te de ka wa^r å stel, å d9 
hå nåk trdf9n sd tit, især i mørk ncepr å polaAswen, dær 
hår test sæ jén npr 9jpo strån fdf å fen æn pe^; de ka no 
tvær æn plårjkj asn fi9l, sldhslcijslør, stu9r støk9 toraq, séj^ å 
dæé slaw; ka di'jt fo 96 mæ69m hjhn dæå sam næt, sa kaå 

havet én gang op og tog et hus om natten; folkene måtte 

nok ud i deres bare linned. 

I sådant vejr er der også dem, der går til havet for at 

^strande*. Ude på havet sker det så tit og mange gange, 

at de finder en ting; en båd mødte en gang en stud, der 

kom drivende imod dem; den var nu ingen ting værd, for 

den var i forrådnelse, men det er ikke så sjælden, de finder 

en god ting, en båd, noget tømmer og sådan noget, og dersom 

det så er langt nok ude, og det er ikke for meget værd, så 

må de få det for at betale tolden af det; er det et dødt skib 

eller sådan noget, så er der mere omstændighed ved det. 

Men det forstår sig: finder de noget nær ved land, så skal 

strandfogden have det, og så kaldes det at stjæle, om de tog 

det med sig hjem. En kærbo kan alligevel ikke let få i sit 

hoved, at det kan være at stjæle, og det har nok truffet så 

tit, især i morke nætter og pålandsvind, der har hstet sig én 

ned på stranden for at finde en pind; det kan nu være en 

planke, en Qæl, skibskister, store stykker vrag, sejl og den 

slags; kan de ikke få det med sig hjem den samme nat, så 

2» 
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9d h9gra^s i hatpman te am naj9n gåfi. Å heM 96 mæ øq^ 
å utm ædcBT sd møj déw we; de cejiow så strceti å ky^r dæ 
nier, te d| fdlh fdråpr9d dæm øw9r 9d, dceh gåri Krten Sk^- 
mæj8t9r hyr léhsk i stråh mæ hun^r Ujmstin po uum9n; de æ 
nærndr å heU sgqwn i hål g en hæjst å læ dæh trhk 9å hjem, 
såm såm hroqt i gamøl daw. Æn man i Lwh kam ftæ haw 
æn mdrstM i dau^neii mæ æn knep Ijiffi 9po hans røq; han 
war æn stærk prøql, mcpn dæh gdfi hivijlt haU sæ liså sgr; 
dæh knep Ij^ mo ha wcet cm tåri bér^n, å fblk ment, te dæ 
war æn pæi^skas héhr sånt æn teti ^^^^ ^> mcen de téji hah 
nåk mæ. 

Kwdl å rata d småpen hlytva dxer efi9n straf 9d fdr å ta, 
d nærdnstiji de kuh go sd gdt fd dæm, dæ staf we haw, sd 
kam då g, te di kåwt sd møj 9po strdnawsjgn9r ; de had di 
Idw d sæl ijén, d sd ku dæ nåk go æn bet9 pen mæ o deåi 
had foj^n, sdm a wél shj een tølt fi9l héhr æn pa hjélk^r. 
StrMfdwd^n had jow ndk Idw d wis dl dcem o wéj fræ stråh, 

kan det begraves i havmanne til en anden gang. At hente det 
med øg og vogn er* der så meget doje ved; det er jo så 
strængt at køre dernede, at alle folk forundrede sig over det, 
den gang Kristen Skolemester kørte løbsk i stranden med 
hundrede limsten på vognen; det er nemmere at binde sagerne 
i halen af en hest og lade den trække det hjem, som somme 
brugte i gamle dage. En mand i Lund kom fra havet en 
morgenstund i dagningen med et knippe lyng på sin ryg; han 
var en stærk prygl, men den gang hvilte han sig hvert ojeblik ; 
det knippe lyng må have været en tung byrde, og folk mente, 
at der var en pengekasse eller sådan en ting der i, men det 
tav han nok med. 

Kul pg rav og småpinde bUver der ingen straffet for at 
tage, og når det kunde gå så godt for dem, der stjal ved 
havet, så kom det af, at de købte så meget på strandavktioner ; 
det havde de lov at sælge igen, og så kunde der nok gå en 
lille pind med af det, de havde fundet, som jeg vil sige en 
tylft fjæl eller et par bjælker. Strandfogden havde jo nok lov 
at vise alle dem af vejen fra stranden, der intet lovligt ærende 
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dcer efj^n Idwliq ærdn had dævy mæn ham tvår di dæm nåh 
fdr, å skul haU fo fat Bpodam, hwans så? Tu, de kam wal 
hehr ejt te awsjgn dl de, haU hyr hjhn; de wa hæjst fbr ham 
å læ icæ mæ å mél dæm, dæsåm haU wil nøåd mkUs si»l å 
mest hans gu9 fdtjen^st. De kuH da dsd go fd tvit, såm de 
gik jén gåri, dæ wa stråM cm grom9 hob^n tah, såm wesnåk 
wa fræ æn rusisk sidjb, dæ fdlijst uwd i hatp, Ol dæm, dæ 
ku bdå9 kryjb å go, skul te hatp å stel taU, å mél bl aj^ 
waå»r dså æn gam9l maé, dær had fdt æn sttor støk tap 
hojdn 9po hans røq å skked i§em9l klet mæ de, mcen en i klet 
tomølt han okol å kun ejt res sæ si^l, Strååfdwå^n i Hjarmol 
Idet kam ky9rdn id9 sam å hjalp ham åp. — „Da kaåo dså 
trow,^ så dceh gamøl, „te di steUr we haw såm rawn; de kuH 
a'jt lij å sil, ^ ^^ ^^^ aåcm hær het9 stamp å unl hæn tedæ 
mæ,^ Strånfdwå^n ku ejt fo sæ te å §ddcBå gamal nåj fd de; 
han lod, såm han ml nåk trow 96, å bdå9 dæn gamal å hans 
tap kam dp å aq mæ strånfdwå^n, Mæn di kam ejt så gdt 



havde der, men ham varede de sig nok for, og skulde han 
få fat på dem, hvad så? Se^ det kom vel heller ikke til 
avktion alt det, han kjørte hjem; det var bedst for ham at 
lade være med at melde dem, dersom han vilde nødig meldes 
selv og miste sin gode fortjeneste. Det kunde da også gå for 
vidt, som det gik én gang, der var strandet en grumme hoben 
talg, som vistnok var fra et russisk skib, der forliste ude i 
havet. Alle de, der kunde både krybe og gå, skulde til havet 
og stjæle talg, og mellem alle andre var der også en gammel 
mand, der havde fået et stort stykke talg bundet på sin ryg 
og sjokkede igennem klitten med det, men inde i klitten tum- 
lede han omkuld og kunde ikke rejse sig selv. Strandfogden 
i Hjardemål klit kom kørende i det samme og hjalp ham op. 
— „Da kan du også tro," sagde den gamle, „at de stjæler 
ved havet som ravne; det kunde jeg ikke lide at se, og så 
reddede jeg denne lille stump og vDde hen til dig med." 
Strandfogden kunde ikke få sig til at gore den gamle noget 
for det; han lod, som han vilde nok tro det, og både den 
gamle og hans talg kom op at age med strandfogden. Men 
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fræ 9d hwæ jhi. I klet how9å åær am maii, dm bléto napBd 
we 9å; hær9sfdwd9n sptpr ham åm, åm dæ war eji apr, han 
west o å séj, dæ stal we haw, mæn åhå næj, haU ku da dhr 
terik jén; åm han trow9d, dæ wa nu9r, dæ ml ky9h taUd æ 
ham, mæn han ku da efi^n kom i tåfiksr åm; så kam haii 
9po wdå å hrøy å di ajf^r slap; hah tmt et^^n før i fdléjt9nhjéS 
te lijq mæ sæ si^l. De ka tccer stræti å fo wdn å hrø fbr 
sånt æn teri; west di huds de war, deSær leq9r 9po stråh, så 
tow di 9d ejt, mæn no tøw9s di, te rawn ka liså gdt ta 96 
såm kraq9r. De jén hæjst ær, te di æ lijq møj ramt imel 
fblk, åm di dså hå tvæt 9po wd^ å hrø fd dæå fdsijdls, å så 
feé9 di dæm ij 9d så gdt, di kaé, Fdlk spu^r jén o stråh- 
tyw»n åm, hwamt han ku fo de fø i sæ, å haå swår nåk så 
f6nyw9&: ,jA ska séj jér jén teti: a had Idw å læwn p 9å,^ 

Æn gåfi imél skdlp9r haw æn liq i Ian, Dæn, dæ fe^9r 
sånt æn hawmaé, dæ^ sér9r fdr å fo 9n kyr dp te strM- 



de kom ikke så godt fra det hver én. I klitten boede der en 
mand, der blev tagen ved det; herredsfogden spurgte ham 
om, om der var ikke andre, han vidste af at sige, der stjal 
ved havet, men ak nej, han kunde da aldrig tænke én; om 
han troede, der var nogen, der vilde købe tællen af ham, 
men han kunde da ingen komme i tanker om; så kom han 
på vand og brød, og de andre slap; han vilde ingen føre i 
forlegenhed til lige med sig selv. Det kan være strængt at 
få vand og brød for sådan en ting; vidste de, hvis det var, 
det, der ligger på stranden, så tog de det ikke, men nu tykkes 
de, at ravne kan lige så godt tage det som krager. Det ene 
bedste er, at de er lige meget agtede imellem folk, om de 
også har været på vand og brød for den forseelse, og så 
finder de sig i det så godt, de kan. Folk spurgte en af 
strand tyvene om, hvordan han kunde få den føde i sig, og 
han svarede nok så fornojet: ,,Jeg skal sige Jer en ting: jeg 
havde lov at lævne af det.** 

En gang imellem skvulper havet et lig i land. Den, der 
finder sådan en havmand, den sorger for at få den kørt op 



23 

^bwtøn, å så hlfw9r øn hegraw^d i krestøn JDip9r* I ndrwæjst 
hån o Lel kærgor pier di å put dm ni9r, S fd nu3*r ar sijn 
kam dær een tri — fijr liq te Lel strM å hlétv begrawaå dær. 
PrcBJstBn fik hhrkfhlk te d stchløfi samøl å scet jarkdsør dpo 
djé graw, å så plåht^å haé tre9r dæ we, mæn di §ik snar 
uwd, f6r skaj å hawraq æ så skem dær åmkréfi te å ø dj^ 
tredr, te dæ ka snar ejt grow åM æii pifl å høt. De ær e^ 
d| dørpvpr, dæ hlyw^ hegraw^d så pæn. Øst9n fd Botbjhr^ 
wad9r æn stpndøfi 9po stråh, å dær åpr wa dær æn hawmctA 
hegrawBd; 61 dæm, dæ §ik doer fbhij, di skut Jcywl een stim 
hæn dpo døtidn, f6r Mhs tail hawmani^n kom æt^r dæm. De 
fdtci di wbs, dæh gåfi m wa bar, å wi trowdå dd kasfpsa 
^så, mæn jén daw wa wi cm hisl hjow9r fåsåf^kdå dæ' npr, 
å wi hib hwæ jhi hyt wb sti»n &po døf^^n; så kam m i 
téf^kdr åm, te de wa ndk låwn; di skul ejt trow, wi war rlf 
fbr æn dø hawmaii, å så ga wi wbs te å raq stpndøfidn ni^r, 
Wi fék 9n bså næjstdn jawnt mæ strM, mæn såwar dær jén 

til strandfogeden, og så bliver den begravet i kristen jord. 
I nordvestre hjorne af Lild kirkegård plejer man at putte dem 
ned, og for nogle år siden kom der en tre— fire lig til Lild 
strand og blev begravede der. Præsten fik kirkegængerne til 
at skillinge sammen og sætte jærnkors på deres grave, og så 
plantede han træer der ved, men de gik snart ud, for vind 
og havguse er så slem dér omkring til at øde deres træer, 
at der kan snart ikke gro andet end pil og hyld. Det er 
ikke alle dødninger, der bliver begravet så pænt. Østen for 
Bulbjærg var der en stendynge på stranden, og dér under var 
der en havmand begravet; alle de, der gik dér forbi, de skulde 
kaste en sten hen på dyngen, for ellers vilde havmanden komme 
efter dem. Det fortalte man os, den gang vi var bom, og vi 
troede det måske også, men én dag var vi en hel hjord for- 
sankede der nede, og vi havde hver én kastet vor sten på 
dyngen; så kom vi i tanker om, at det var nok logn; de skulde 
ikke tro, vi var rædde for en død havmand, og så gav vi os 
til at rage stendyngen ned. Vi fik den også næsten jævnet 
med stranden, men så var der én af os, der syntes, den kunde 
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Qfpds, dm tøtf 9n ku løjt, te hatffma^n stiBfikad; så snar detpar 
bléw9n aåd, hu wi ti samøl løjt néj statik, d sd kah »d nåh 
wgsr, wi fék h^n d go 9po, 

De war héhs dj^U ndk, te dcth hatpman wa hléw9n leq9n 
i stråh, mam haU mo ndk ha wcet sd réå9n, te di ku'jt rgr 
we ham, HéUs ædæ sdm, dæ ser, te dæ^, doer hd fof^n æn 
døn»fi 9po stråh, dce^ far t^ rou> fddæh dø, e^n dan- æ 
sår^å for d fo 9n i jow9r, d sd fi^éUr di, te dl de, dash dø 
hår we sæ, pceti ^ ^^ slaft, de mo dce^ gdt ta, dær hd fqj^n 
ham; de skal han ha for hans omaq. 

Di fjést komBr iléwUd ejt te hayo fbr d stråh mcen fdr 
d fesk. Dæfor leq9r dl di hdå d pram d sjkqt9r po stråh, 
å dæm ska wi no føst sij 9po, Konpr dasr een ma^ hél9 tow 
d wél 9po hay}, sd tdr di jar æn pram, sdnt æn ælceMiq het» 
trotp, dæ gor uy?d i^n spes t9 fraimrceh d ær lisdm 9n wa 
skon lijq twat øw9r i apræé; népn dpr ær »n kuM, d weå^ 
haq9st sej9 dær æn het9 støk leøl, Sdm tij9r wel di héUr hroq; 



lugte, at havmanden stinkede; så snart det var bleven sagt^ 
kunde vi alle sammen lugte noget stank, og så kan det nok 
være, vi fik bene at gå på. 

Det var ellers underligt nok, at den havmand var bleven 
liggende i stranden, men han må nok have været så rådden,, 
at de kunde ikke røre ved ham. Ellers er der somme, der 
siger, at den, der har fundet en dødning på stranden, den 
får aldrig ro for den døde, inden der er sorget for at få den 
i jorden, og så fortæller de, at alt det, den døde har ved 
sig, penge og den slags, det må den godt tage, der har fundet 
ham; det skal han have for sin umage. 

De fleste kommer alligevel ikke til havet for at strande 
(o: stjæle) men for at fiske. Derfor ligger alle de både og^ 
pramme og joller på stranden, og dem skal vi nu forst se 
på. Kommer der en mand eller to og vil på havet, så tager 
de gærne en pram, sådan et elendig lille trug, der går ud i 
en spids til forenden og er ligesom den var skåren lige tværs 
over i agterenden; neden under er den rund, og ved det 
bagerste sidder der et lille stykke køl. Somme tider vil man 
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{BH sjéqt; dæh æåæ iøl åj9r frædcm jén een å teåcen najffn; 
dæn æ låti å smal å snar jens i hu9 osv^r lisåm Wuibdr9 piqdr, 
såm di ser fbr dn gamal mpr. Di hdU får, dæH æ béj9r d 
Jcldr sæ mæ, nær haw æ skrornl9r9, d dæn æ ncBtn^r d row; 
tow dræti ian sjéqt kapsst jén gdfi mæ tow før kdl i^n pram, 
d dræti^n kam føst i la^, ænt9n de no war dræti9ns skyl, 
MUr hwans de war. Mæn wel fdlk IdM uwd, héUr haw ejt 
ær d lijå 9po, sd ær då klogest d td 9n réjtiq bpé; dæn æ 
hre9st te framBræn d bæjst te d woq i wh haw, nær en da æ 
gdt bøq9d, Mjest»ndi9ls bøq9 di boå^n d pratnøn d sjhqt^r'n 
spl, mam di bæjst bod ska di ndk fd fræ Ndr9. De æ jow 
ejt næm^st fbr am feskdr d gi bpå^n dæri rkjtiq skæwt^ls, d sd 
ræjsiør haé dsd tit dæn bæjst slaw tæmør te roMblt^r d krcm- 
hdlt9r te knæ9r i bpd^n, mæn dær æ mane fcqbor, dæ ka bød 
dpoåjhr bod spl; deqt em d tjær em d sdntB néj kadi da htcæ 
jén. Dceé laf, dæ leqer Idris mæ de dwest o boden, kah di 
éserien; dær fræ d te køl gpr sd spantar^n, d uden epo dæm 

hellere bruge en jolle; den er der køl under fra den ene 
ende til den anden; den er lang og smal og snart ens i begge 
ender ligesom Vogteborg piger, som man siger for et gammelt 
ord. Man holder for, den er bedre at klare sig med, når 
havet er ujævnt, og den er nemmere at ro; to drenge i en 
jolle kappedes én gang med to voksne karle i en pram, og 
drengene kom forst i land, enten det nu var drengenes skyld, 
eller hvad det var. Men vil folk langt ud, eller havet ikke er 
at lide på, så er det klogest at tage en rigtig båd; den er 
bredest til forenden og bedst til at våge i oprørt hav, når 
den da er godt bygget. Mestendels bygger man bådene og 
prammene og jollerne selv, men de bedste både skal man 
nok få fra Norge. Det er jo ikke nemmest for en fisker at 
give båden den rigtige form, og så mangler han også tit den 
bedste slags tømmer til rundholter og krumholter til knæer i 
båden, men der er mange kærboer, der kan bøde på deres 
både selv; digte dem og tjære dem og sådan noget kan de 
da hver én. Den lægte, der ligger langs med det øverste af 
båden, kalder man æsingen; der fra og til kølen går så spån- 
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Itq^r di dæh jén gåri mæ kåMan uwn ^o kdnt9n oSæA nafifi 
å klet^k9r dcem saiml mæ h'énatpl^r; æn hgdj dctr ce såfU 
skæwtf hahr di bså kletikbøipd. E^n 9po spa^r'n æåæ 
kvæ9r, å po hwæ pa knæ^r æåæ fæjst æn sædfil, såm di 
kahr een tdwt. I hoh o bpå^n leq» dær løs brét^r, dæ kahs 
tiU9r; dpr dcem æåæ plas U wdn^d, å dl nejest i bpå^n hutvr^r 
di æn bet9 hwdl te wdned å ren uwd æ, ncer bpS^n ær 9po 
Ian; ædt xiwå, så stap9r di een tål i husUn å broqBr æn 
§skdp te å øs bpåm leris mæ. I ærik9lt boS hår di een smk- 
gåti uwn fdr esBti, mæn i dl bod æåær or9r å ortdl, row9r å 
roipdrpe^hf mast å sejt, bdd9 sttprséjl, såm di fæjstar uwd tre 
9n spijr, å fok å kdsfcpsæ oså æn klyw^r fræ sprøå^n å dp 
te dtcarcen o mastsn, mæn æn flaq hår a dhr sit app 9n 
hawbpå. Dærimdd skal di ha æn bemjs mæåeem, nær di cer 
"uwd mæ bpd^n, fdr 9d te folk, dæ konpr å æt9sipr dæm, ka 
sij, de ær een dansk bpå, dcer hå low å wær i di fårwbh. 
I dcB^ bevijs skal dæ ståj hwant bpd9n eer, å hwæm dcer æ 

terne, og uden på dem lægger man den ene bord med kanten 
oven på kanten af den anden og klinker dem sammen med 
trænagler; en båd, der er således dannet, kalder man også 
klinkbygget. Inden på spanterne er der knæer, og på hvert 
par knæer er der fæstet en siddefjæl, som man kalder én tofte. 
I bunden af båden ligger der løse brætter, der kaldes tiljer; 
under dem er der p!ads til vandet, og alier nederst i båden 
borer man et lille hul til vandet at rinde ud ad, når båden 
er på land; er man ude, så stopper man en prop i hullet og 
bruger en øsekop til at øse båden læns med. I enkelte både 
har man en skumbord oven for æsingen, men i alle både er 
der årer og åretolle, ror og rorpind, mast og sejl, både stor- 
sejl, som man fæster ud ved et spir, og fok og måske også 
en klyver fra bovsprydet og op til overenden af masten, men 
et flag har jeg aldrig set på en havbåd. Derimod skal de 
have et certificat med sig, når de ere ude med båden, for 
det at folk, der kommer og efterser dem, kan se, det er en 
dansk båd, der har lov at være i de farvande. I det bevis 
skal der stå, hvordan båden er, og hvem der er skipper over 
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^1cip9r øtc9r 9n, De hår e^an teii å betyj, hwcBtn dær æ 
skrhw9n fbr hbd^n, fdr mjhstendi9l8 cedi tow heh flpr åm ^n, 
mcm de æ nod9 sam: de træfyr nåk, di aj^r hlyw9r misuh^U 
jpo dcen, dæ står skråwan i atæst9n. O di sgq^r, wi héUs ku 
ta mæ, mo tvi éjl^mpl ejt glæm wdr cnjk^r, (BtU^n wi no hroq9r 
-æn stuBr dréq te aifk^r, hhU tai nær wds mæ æn sef^k; de cer 
Mttør sti9n mæ een htiøl iåhn^l te å fcejst æn støk reb i. Skul 
hpå^n hlyw lek, mæns un cer uwd, mo wi wcer fdrheréjl 9po å 
ha néf tot mæwds te å træwl dp te wcerk å deqt mæ, te de 
skc^jt go- wds, såm di fbtdl, de wa ggn Mdrmgn-Las^n jén 
gåri, hpd^n wa we å skils æd fbr ham, å han snor 9n sam9l 
ifiæ reb å stap9d ipn mæ æn tréj* En bdshgq å fesk^rréskab 
sku un héUr ejt glæm. 

bka ud så ta uwd? Dær fåtéUs, te i gam^l daw kast 
fesk^'n dæm npr 9po strM 9podjér anseqt å ba tewdr hcer9, 
enm di tow 9po haw; no hhhr di nåk bår9 djhr hip dp imdd 
boå9n å løs9r djér fqd9rwdr, ensn di 8(Bt9r utpå, mæn a hår 



den. Det har ingen ting at betyde, hvem der er skreven for 
båden, for mestendels er de to eller flere om den, men det 
€r nu det samme: det træffer nok, de andre bliver misunde- 
lige på den, der står skreven i attesten. Af de sager, vi ellers 
kunde tage med, må vi endelig ikke glemme vort anker, enten 
vi nu bruger et stort dræg til anker, eller vi nærer os med 
"Cn sinke; det er en stor sten med et hul igennem til at fæste 
€t stykke reb i. Skulde båden blive læk, medens vi er ude, 
må vi være forberedt på at have noget begtov med os til at 
trevle op til værk og digte med, at det ikke skal gå os, som 
man fortalte, det var gået Mormon-Lassen én gang, båden 
var ved at skilles ad for ham, og han snorede den sammen 
med reb og stoppede i den med en troje. En bådshage og 
iiskerredskab skulde vi heller ikke glemme. 

Skal vi så tage ud? Der fortælles, at i gamle dage 
kastede fiskerne sig ned på stranden på deres ansigt og bad 
til vor herre, inden de tog på havet; nu hælder de nok bare 
deres hoved op imod båden og læser deres fadervor, inden de 
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sit dcBtn, dcer hd sdt håå^n uwå føst, å så, nqsr di æ kom9it 
gdt fræ hawstdkøn, sd hår di hdU stel ufcå 9po 1cijl9n, de dyjh 
wdi^ imél dæn eh9st rtBfol å så lah; dær hår di så tån ordr'n 
eh, tån djér hat g å låå djér he^ satnal. Di weå jotv ejt,. 
åm di kom9r likp9å i Ian, 

Æn såm9rdau> i gdt tcépr ha tci ji tads te å ddr9 knuå9r 
imél rcewUr'n, Bldtan, haUan å tnoq9r ftywr i sttpr fldk å 
ka wijs ivbs, hwaå9r æ knuå9r; dær row9r m så hæn, å mæns 
deen jhn row9r cU9r å fram, tår dæH aj^n æn støk flor, dær 
æ woj9n cm lå^ snor åm; i een o dcefi æåæ fæjst æn blyldj[ 
å een kehs mæ æn bet9 kroq 9po; ke^n ær æn fijn snor, gdt 
å wal æn hal al héUr trij kut9r lån; ^^ ^^ ^P^ krdq9n ski^r 
wi æn stamp skeh g 9n knuwå; de sken æ så hlåtik, te di 
aj9r knuå9r ka ncem sij 96 å snap CBi9r 9d. Så leer un ldj9n 
rceH te bon, å så snar dæti hår stét imbå, tår ud »n æn bet9 
stomp bp ijén, å så be§ø^r wi å ddr9, de ær å §i9n bet9 røk 



sætter ud, men jeg har også set dem, der har sat båden ud 
forst, og så, når de er kommen godt fra havstokken, så har de 
holdt stille ude på kedelen, det dybe vand imellem den 
inderste revle og så landet; dér har de så taget årerne ind^ 
taget deres hat af og lagt deres hænder sammen. De véd jo 
ikke, om de kommer levende i land. 

En sommerdag i godt vejr kan vi give os til at dorge 
knurhaner imellem revlerne. Blåterner, hætteterner og måger 
flyver i store 'flokke og kan vise os, hvor der er knurhaner; 
dér ror vi så hen, og medens den ene ror frem og tilbage^ 
tager den anden et stykke kork, der er vunden en lang snore 
om; i enden af den er der fæstet et blylod og en kense med 
en lille krog på; kensen er en fin snore, godt og vel en halv 
alen eller tre kvarter lang; til agn på krogen skærer vi en 
stump skind af en knurhane; dette skind er så blankt, at de 
andre knurhaner kan nemt se det og snappe efter det. Så 
lader vi loddet løbe til bunden, og så snart det har stødt 
imod, tager vi det en lille stump op igen, og så begynder vi 
at dorge, det er at give et lille ryk fremad i snoren og så 
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te f ram i snor9n å så læ 9n go tebgq ijen; hå wi hél mcBwds, 
ha wi trek dæh jhi hnuwd eh i bpd^n æte dcen apn å hør, 
hwant di ha knor. De ka dså læ sæ §ér å ddr9 makr9l, 
mæn åær æ man9 Icqhor, dæ ka'jt lij å eå^m, fd di ser, te 
makr9l9n æ me^sked^rdr, å te nær æn inen9sk æ så uheldiq 
4 fol i haw we am makr9lstijm , så trbk9r di ham ni9r åjpr 
u^d å eå9r ham. 

Ja, dær æ matp slaw fesk å ta, tdsk, kdUr, låfi9r, ftø^r, 
heUfssh, skaå9r, ho9r, sel, ansjpsBr, hu9n§khr, homi9r9r, krgh^r, 
kosfesk, hre^wahl9r, søpehsvijn å man9, matp fli^r, såm dær 
ær eti9n, dæ we6 néj nawn te, Sånt kam dær fd maip or 
sij9n een nyj slaw fesk, såm di dhr had sit far dær åmkrefi; 
déjjÅq fesk war dd, især å røq, å så hH fdlk »po å §i dæm 
nawn si9l; di war i gro kUpr lisåm di hønør 9po toæjst^r sij 
o Ndr9, di kat^r strijl9r, å så kalt di feskBn lisådant; dæn 
daw, i daw ær, hå dæh slaw fesk nawn o strifUr, 



lade den gå tilbage igen; har vi held med os, kan vi trække 
den ene knurhane ind i båden efter den anden og høre, hvor- 
ledes de kan knurre. Det kan godt lade sig gore at dorge 
makrel, men der er mange kærboer, der kan ikke lide at æde 
dem, for de siger, at makrelerne er menneskeædere, og at 
når et menneske er så uheldigt at falde i havet ved en makrel- 
stime, så trækker de ham ned under vandet og æder ham. 

Ja, der er mange slags fisk at tage, torsk, kullere, langer, 
flyndere, helleflyndere, skader, håer, sild, anchiovis, hornfisk, 
hummer, krabber, korsfisk, brændevabler, søpindsvin og mange, 
mange flere, som der er ingen, der véd noget navn til. Sådan 
kom der for mange år siden en ny slags fisk, som man aldrig 
liavde set for dér omkring; dejlige fisk var det, især at røge, 
og så hittede folk på at give dem navn selv; de var i grå 
klæder ligesom de bønder på vestre side af Norge, man kalder 
striler, og så kaldte man fiskene ligeså; den dag, idag er, 
har den slags fisk navn af striler*). 



*) rimeligvis Grålaks. 
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Hær eh i lariøti ædær héUs ejt mej å fesk (spr, masn de 
æ sken å sej i bpd^n å hlyw oq9d o søør^n å siji 9po dedæ 
gor fo sæ. Æn gormaH asr uwd å svætl hans øq; haU hår 
fdt æn feskBr te å row ham uwd pn pram, å så se^r hah 
si9l i apræn å hdhr we hæjst9n, dær æ fare te å spreq i 
pramøn ted9m, Æn apn man hår fbt æn spijr å æn hdshqq 
boj9n i een o hwdrapr, å mæ dæn enræin9fi gor haU å hdUr 
æn øq utpå i how, fd dæn skal oså sæm. Æn triåi ste æ di 
we å sæt æn sjkqt uwd; di ska hjHp hwårajar å slæb 9n i 
stråé, å jen oå9m jir een wrqsl o sæ, æn slaw dpsafi, nær di 
ska ta we, mæn de gor sendiq, å di tår ejt we fbr hasU; de 
ær hépr ejt rejtiq opsa^, såm di hår aj» ste»r, Åmsij^r for 
di da sjéqt9n ni9r dær te, såm haw sleøUr dp uwn te haw- 
stdk9n; læ wds sæt, dæ wa trij man; så gor di tow i sjéqt^n,. 
å dcB^ triåi sJcyå9r 9n uwd øw9r dæn brat kåM, dæ kaUs 
hawstdk9n. De ka haå nåk §ér jhnør, fd de wdéød IcBpr så 
møj, å nær en be^øfpr å ftyjd, spretf^r han spl en i fram^rcBh 

Her inde i landingen er der ellers ikke meget at fiske 
efter , men det er skont at sidde i båden og blive vugget af 
bølgerne og se på det, der går for sig. En gårdmand er ude 
at lade sine heste svømme; han har fået en fisker til at ro 
ham ud i en pram, og nu sidder han selv i agterenden og 
holder ved hesten, der er færdig at springe i prammen til 
dem. En anden mand har fået et spir og en bådshage 
bundne i enden af hverandre, og med den indretning går 
han og holder en hest ude i havet, for den skal også svømme. 
Et tredje sted er de ved at sætte en jolle ud; de skal hjælpe 
hverandre at slæbe den i stranden, og en af dem giver et 
vræl af sig, en slags opsang, når de skal tage ved, men det 
går sindig, og de tager ikke ved for hastig; det er heller ikke 
rigtig opsang, som de har andre steder. Omsider får de da 
jollen ned dér til, hvor havet skyller op oven for havstokken; 
lad os sætte, der var tre mænd; så går de tø i jollen, og 
den tredje skyder den ud over den bratte kant, der kaldes 
havstokken. Det kan han nok gore ene, fordi vandet letter 
så meget, og når den begynder at flyde, springer han selv 
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p 9n we å Ml sæ fbr ø%c9r å hdl hans bpn lijq uwd, mæn 
de wdr ejt læti, ^^^ ^^ kom9r 9po reet køl ijén, d så gor 
9d rask mæ d row uwd (Bf^r. Såm tifir row9r jen, samtir 
æåi tow dmad, mæn hwær hår sijn par ordr. A ka hd^ tow 
gam9l mcBå, dæ gik dpo haw satn^l; dæn jén war am fcén 
søl9 str^h9n maé, d dæn aj9n war æn ddum twærdryw^r, dæ 
sbå å wræufså mo^ å skklt uwd: „No, row no, huHsfæt!^ 
Sånt jik denåk i mam ar, mcen ajpr pier da å byps te 
d row. 

Læ dæm no row; wi sejler får cm gu9 syååw^stweé uwd 
øw9r dl triji raif^r, uwd i gb9n sø. Nær haw æ slæt, ka uÅ 
sii hoé d di man9 pæn dyjr, wdåmce^r d dce^ slaw niør d^ 
whs, d ær 9d dm næt9n, sd sir 9å utpå, sdm dm hawhon war 
øt^rso9d mæ stjan9r lisdm hern^l, d haw lyjs^r sdm il dmkrefi 
hoå9n d dl wam, hwaåcer blyw9r rør we wdn»å, m4Bn de stgs9st 
å ^J 9po ær dm mdr9n d awt^n^n, non* su»l komør dp héh 
go ni9r; sd sir 96 uwå, sdm hi^U haw wa fdgylt dæ^ wéf 

ind i forenden af den ved at holde sig for over og holde sine 
ben lige ud, men det varer ikke længe, inden han kommer 
på ret køl igen, og så går det rask med at ro ud efter. 
Somme tider ror én, somme tider er de to om det, men 
hver har sit par årer. Jeg kan huske to gamle mænd, der 
gik på havet sammen; den ene var en godlidende stakkels 
stræbsom mand, og den anden var en doven tværdriver, der 
sad og vrængede mund og skældte ud: ,Nå, ro nu, hundsvot!'* 
Sådan gik det nok i mange år, men andre plejer da at byttes 
til at ro. 

Lad dem nu ro; vi sejler for en god sydøstvind ud over 
ajle tre revler, ud i åben sø. Når havet er slet, kan vi se 
bunden og de mange pæne dyr, vandmænd og den slags, 
nede under os, og er det om natten, så ser det ud, som om 
havbunden var oversået med stjærner ligesom himmelen, og 
havet lyser som ild omkring båden og alle vegne, hvor der 
bliver rørt ved vandet, men det stadseligste at se på er om 
morgenen og aftenen, når solen kommer op eller går ned; 
så ser det ud, som hele havet var forgyldt den vej hen. Der 
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hæn, Dæ war æn kgbo, dæ fdtdl mæ, te haU had tacet mæ 
såm æn syv — otosknåt 9po haw jén næt; di før fdlk lååæm 
te å sdw, å ham had di sdt te rower å tvijst ham, hwa wéj 
haU sku hdl rovcBrpen^n; så sdS haU dær å péqt mæ dosh 
apr æn stjgn; ha^ tøt, detpar hans mu9r, dæ wa dø fræ ham. 
Så sdå haU å kam i tåfik^r åm, t9 m mot ejt peq æ stjan^r'n, 
får så prek9d m øwn9n uwd 9po Crus æt^^Ur, å m mot ejt 
hysdl åm awtBn9n hehr 9po haw, fbr så kalt wi d<Bh slæm 
tewds, Sånt waåæ jén, dær had hys9lt »po haw, å mæå9 sam 
kam dær een rø dæw9l mæ tow gløj øum får9n i w&nød hæn 
imdd bpd^n; så hdlt han dp, å dæH slosm §ik sin wéj[ ijhn, 
mæn néj a^^r had haU glæmt 9d å he§øn at hys9lt ijén, d 
dæn gåfi had dceii rø nær tå^n ham, en^n haU west g 9d å 
sej. Så kam dræridn dså i tåi^kBr åm Las Bastdw, dær had 
får mæ stu^r sUijb t9 fræmød lai; haU had jén næt gon 9po 
waqt låfis op å ni9r æ sfcijh9n, å så kam han te å sij ni9r i 



var en kærbo, der fortalte mig, at han havde været med som 
en syv — otteårs purk på havet én nat; de voksne folk lagde 
sig til at sove, og ham havde de sat til roret og vist ham, 
hvad vej han skulde holde rorpinden; så sad han der og 
pegte med den efter en stjærne; han syntes, det var hans 
moder, der var død fra ham. Så sad han og kom i tanker 
om så mange grimme fortællinger om, at vi måtte ikke pege 
ad stjærnerne, for så prikkede vi ojnene ud på Guds engle, 
og vi måtte ikke flojte om aftenen eller på havet, for så 
kaldte vi den slemme til os. Sådan var der én, der havde 
flojtet på havet, og med det samme kom der en rød djævel 
med to gloende ojne farende i vandet hen imod båden; så 
holdt han op, og den slemme gik sin vej igen, men noget 
efter havde han glemt det og begyndte at flojte igen, og den 
gang havde den røde nær taget ham, inden han vidste af det 
at sige. Så kom drengen også i tanker om Lars Badstue, 
der havde faret med store skibe til fremmede lande; han 
havde én nat gået på vagt langs op og ned ad skibet, og så 
kom han til at se ned i vandet og så' en stor sort tingest, 
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tvdn9d å 80 æn shor, swdt te^98t, liså Idfi å hre såm hi9l9 

hans sikjb; hafi §ik å so »po 9å néj, d sd tow haU am bdshqq 

4 stak te då; de wa lisd hor d stød 9po sdm wd hdw9r, mam 

3å bléw 9d hæn mæå9 sam. Dewa kaski ndk csn slata fesk, 

mcen en dm sdnt een kål sku kom 9po sij o hgå^n? Eé sd 

•dæm, dær had sU een haipmaii, dæ stotp reet dp i wåA^S, een 

das tij far dæ kam æn fårfeerdaliq stdrm? De war ejt sær, 

^m dæH arm9 dreeti ku hlyw réj we d te^^k 9po di histM9r d 

^mana flprf sdm haU had hH sd tit. De tva efi9n fhjl, te deer 

had wæt een ma^, di kok Lets Bgstdw, får uwn te klet leq9 

dær een ggr, såm di i gam»l dat€ kalt StrdHgor, d dær ^6 

di een sldjf), dæ §ik 9po Når9, d dce^ fuwr La^ Bgståtv mæ 

såm sldp^r; een dørtiq maii skal haU ha weet, mcen dæ jik 

ifsd man9 l^um dm ham. Di fdtdl, te jkn gdfi, hah war i 

Ndr9, dåw9d hah mæ d kom dæ fræ, fdr wefiøn wa sd kon- 

trari; sd kam deer een gamøl kæUfi mæ een lomkU, dæ wa 

trij knuå9r 9po, d sd te ham, te nær haU lés9nt dæh føst 

lige så lang og bred som hele hans skib; han gik og så* på 
det noget, og så tog han en bådshage og stak til det; det 
Yar lige så hårdt at støde på som vort bord, men så blev 
det borte med det samme. Det var måske nok en slags fisk, 
men hvad om sådan en karl skulde komme på siden af båden? 
End så dem, der havde set en havmand, der stod ret op i 
vandet, en dags tid for der kom en forfærdelig storm? Det 
var ikke sært, om den arme dreng kmide blive ræd ved at 
tænke på de historier og mange flere, som han havde hørt 
så tit. Det var ingen fejltagelse, at der havde været en mand, 
de kaldte Lars Badstue, for oven for klitten ligger der en 
gård, som de i gamle dage kaldte Strandgård, og dér ejede 
de et skib, som gik på Norge, og det fér Lars Badstue med 
s&m skipper; en dygtig mand skal han have været, men der 
gik også mange logn om ham. Man fortalte, at én gang, 
lian var i Norge, dojede han med at konune der fra, for 
vinden var så contrair; så kom der en gammel kærling med 
et lommetorklæde, der var tre knuder på, og sagde til ham, 
at når han løsnede den forste knude, fik han medvind; den 

Kvolsgaard: Fiskerliv. 3 
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knufffå, f^k ha^ nuBweh; dceti apn ga hU^st, mæn dæh triåi 
mat ka^ e;t løs åp, får sdtpit dær kom sånt am 6rkån, te bl 
di sUjh, dæ war 9po hatp, di fdlijst; ha'h Igst dæh jéQ knufffå 
å mæå9 spl å sam fek han am réjtiq gy», stel %oen, å så sejft 
ha'å, mcen han tøt, de jik wal stel, d så løst haU een knuwd 
te å jik fbr am réjtiq rask å stryjipn nbrwæjst hjem te Let 
str^h. De wa wes nåk da^ sam gåi^, te jin o hans mairgs9r 
had hBr9st9st néj mæ een ndsk pijq, å dceå gåti haé sku res,. 
ga hon ham cm Idk o heé^ hor å ha ham åm æn lok o 
hans; haU Ib^å henør dså å læ he^r fg dn, mcm haé war 
r^, dæ sku wæ peqs9r we 9d, å så røt han æn Idk hor g æn 
stodt kalshh, fdr haé had sj^l swbt hor, å de ga haU hen^r 
så å teM ejt mpr øwar 9d eh de sam. Weåd law, di wa 
komøn møf uwå i haw, ga då sæ te å romstiar så gråu? npr 
i last9n, såm di had æn htBl hbhan kalshU, å dæh gåff di wii 
tf å Idp å siji CBpr, hwans dæ wa we »d, fléw dær am swdt 
skeh dp æ luq9n å uwd i haw, å dcpr blåw æn hæn; hwcem 

anden gav blæst, men den tredje måtte han ikke løse op, for 
så vilde der komme sådan en orkan, at alle de skibe, der var 
på havet, de forliste; han løste den ene knude, og med det 
selv og samme fik han en rigtig god, stille vind, og så 
sejlede han, men han syntes, det gik vel stille, og så løste 
han en knude til og gik for en rigtig rask og strygende nord- 
vest hjem til Lild strand. Det var vist nok den samme gang^ 
at én af hans matroser havde kærestedes noget med en norsk 
pige, og den gang, han skulde rejse, gav hun ham en lok af 
sit hår og bad ham om en lok af hans; han lovede hende 
også at lade hende få den, men han var ræd, der skulde 
være tryllekunster ved det, og så rykkede han en lok hår af 
et sort kalveskind, for han havde selv sort hår, og det gav 
han hende og tænkte ikke mere over det end det samm©. 
Ved det lag, de var komne midt ud i havet, gav det sig til 
at rumstere så stærkt nede i lasten, hvor de havde en hel 
hob kalveskind, og den gang, de vilde til at lukke op og se 
efter, hvad der var ved det, floj der et sort skind op ad 
lugen og ud i havet, og der blev det borte; hvem der var 
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dæ wa gid, dewa matrosen, te haå had ejt tån di Aor o hans 
ijn hu9; mcsn hwæm dær ejt wa swå gid, dewa drcBtpn, dæ 
sdå å teM 9po 8dnt9 néj, moms han sdå tve row9r, 

Plceb^r d pcews hd toi wal fdt ndk p no; dæ ska toær 

a^ we 9d, d de æ dær ndk p 9po haw. De ær ejt sd gal, 

dm wi glæmer tod métmaåstéjn , fd de cer efpn saq d sult am 

das tij, mæn d tøst, de æ ræn gal, fdr hamci^hød æ ejt te d 

drek; de ka^ éjfsmpl hjhlp d td een skrp, d dæfdr æåier sd 

man9 icabor, dæ skror tobak, mam de cer dsd gdt d dep sin 

luw gdt i wd^d d sd sæt 9n po hu9 ijkn. De cer héhr ejt 

bæjst d sej »po haip dm weM9r9n mæ kdt he^r, nusn sd kaH 

96 hjklp d hbl dæm i u>å^å; de æ, lisdm de wa lofik9n, A sd 

æåær jhi rd te. Præjst9n sd te jén o igbor9n, te han sku'jt 

drek sd møj hrcehmøn. „De ka Di sajt s^,^ swdr ma^n, „fd 

Di hår dUr déw9d néj frést d kul.*' De nHBst, dcBr æ te 9po 

hatp sdnt te dawl9 broq, de æ da ndk d hlyw søsyq; dæ wa 

jén ma'h, dæ fdtdl, te dæA føst mår, haU skul 9po haw, hléw 

glad, det var matrosen, at han havde ikke taget de hår af sit 

eget hoved; men hvem der ikke var ret glad, det var drengen, 

der sad og tænkte på sådan noget, medens han sad ved roret. 

Plapren og pjank har vi vel fået nok af nu; der skal 

være alvor ved det, og det er der nok af på havet. Det er 

ikke så galt, om vi glemmer vor madkasse, for det er ingen 

sag at sulte en dags tid, men at tørste, det er rent galt, for 

havvandet er ikke til at drikke; det kan endelig hjælpe at 

tage en skrå, og derfor er der så mange kærboer, der skrår 

tobak, men det er også godt at dyppe sin hue godt i vandet 

og så sætte den på hovedet igen. Det er heller ikke bedst 

at sidde på havet om vinteren med kolde hænder, men så 

kan det hjælpe at holde dem i vandet; det er, ligesom det 

var lunkent. Og så er der et råd til. Præsten sagde til en 

af kærboerne, at han skulde ikke drikke så meget brændevin. 

„Det kan De sagtens sige," svarede manden, ^for De har 

aldrig dojet noget frost og kulde*. Det værste, der er til på 

havet sådan til daglig brug, det er da nok at blive søsyg; 

der var én mand, der fortalte, at den forste morgen, han 

3* 
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han skU å skul te d spij, så snar han kam uwd; dæk aj^ 
dau: kam han te å hryjd sæ, så ser han kam 9po sirån å ku 
sti haw, å dæn triåi mår wceåt^s »d i ham, da hak he§m å 
ku hør haw; sijn hår han åUr prétp^d 9po d wær fesk»r. 
De OBT Ji^r ejt swår skån, nær dær m jhi 9po haw, dæ gar 
i smpn; di drem»r mjkst, te di leq^ iåjé scey å ska te å dp, 
mæn i ste fdr å swefi djé bi»n uå9n te sæifistdk, sweif^r di 
dæm uå9n te hg&»n; mjést»ndi»ls ædær cm naj^n, dæ for fat 
iåæm, eh9n di druwn^r, N^ od9 wasst, dæ ka tijm»s 9po haw, 
€Br hawrgq å apr slaw toq i stel ité^ å slæt haw, d di hå 
glæmt å ta djh kompas mæ; så æ di nøjt te å leq std så 
loftlf ^ ^* ^^ hejøh å hør Ian, fb nær de hn/jd^r 9po Brgq 
h^^ i lan»ti, dm Skar9 hkUr Skar9klet, såm di dså kaUr 9n, 
dæn stu9r stpn, dæ står i haw uå9n te Bctbjhr9, så kan 9d 
hør9s lånt uwd, å så kan di nøj nær hør, hwaåi osr, å i 
mørk noEpr hår di Hånsthålm fyjr å rast dæm a^^r. 



skulde på havet, blev han dårlig og skulde til at spy, så snart 
han kom ud; den anden dag kom han til at brække sig, så 
såre han kom op på stranden og kunde se havet, og den 
tredje morgen vendtes det i ham, da han begyndte at kunne 
høre havet; siden har han aldrig prøvet på at være fisker. 
Det er heller ikke ret skont, når der er en på havet, der 
går i sovne; de drommer mest, at de U^er i deres sæng og 
skal til at (stå) op, men i steden for at svinge deres ben 
uden for sængestokken, svinger de dem uden for båden; 
mestendels er der en anden, der får fat i dem, inden de 
drukner. Noget af det værste, der kan times på havet, er 
havguse og andre slags tåge i stille vejr og jævnt hav, og de 
har glemt at tage deres kompas med; så er de nødte til at 
ligge stille så længe, til de kan begynde at høre landet, for 
når det bryder på Brage eller i landingen, om Skarre eller 
Skarreklit, som de også kalder den, den store sten, der står 
i havet uden for Bulbjærg, så kan det høres langt ud, og så 
kan de noget nær høre, hvor de er, og i mørke nætter har 
de Hanstholm fyr at rette sig efter. 
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Am went9r9n i stræfi frést fryjs9r haw dsd, mam ejt nær 

så nænt såm fæsk wdn, å nær haw ær uroi^y å de ær 9n 

mjkst, så bli/w9r »n ejt låå; ful o kwar9 å grbåwærk ka 9n 

jow nåk hlyw. Mæn de hå trdfdn æn sjabn gåy, te haw hår 

sfån igléjf næ dær æ komen een kletir9nd9s frést, d så lecpr 

9n te, mæn de wår ejt læfi, efi9n ijsdd hrhkds i stu9r klaq9r å 

komer i dréwt. Fd man9 pr sijn, fbthU di, ku fdlk we Hjdwt9ls 

strM sij æn maå, dæ drdw 9pp 9n ijsklgq låM uwd i haw; 

di tow uipd te ham ta am bod å fék ham dær i, mæn haU 

kun ejt snak, da i bl fal ejt nøj, di ku fdstå, mæn haU had 

wæt 9po klgtjpn så læ^ å had sult så møi, te haå had he^øé 

å et 1cøå96 o hans jén årm; di fék ham i Ian å i særi, å så 

sash di hu ost9 dbqt9r, mæn e^n haU kam, wa ma'høn dø, å 

dbqt9rdn skklt uwd øw9r, te di had komøn ham i sæfi i warm, 

fb di skul Mhr ha komøn ham i haj i kbl wbh, 

Mæns ud hår snak9d åm bl de hær. æ wi kom^n låM 
uwd i haw, å wi mo si gbt as^r Ian fbr å ta méd o Bolhjér9 

Om vinteren i streng frost fryser havet også, men ikke 
nær så nemt som fersk vand, og når havet er uroligt, og det 
er det mest, så bliver det ikke lagt; fuldt af kvader og grød- 
værk kan det jo nok blive. Men det har truffet en sjælden 
gang, at havet har stået spejlklart, når der er kommen en 
klingrende frost, og så lægger det til, men det varer ikke 
længe, inden isen brækkes i store flager og kommer i drift. 
For mange år siden, fortæller de, kunde folk ved Hjortdals 
strand se en mand, der drev på en isflage langt ude i havet; 
de tog ud til ham i en båd og fik ham der i, men han 
kunde ikke tale, da i alt fald ikke noget, de kunde forstå, 
men han havde været på flagen så længe og havde sultet så 
meget, at han havde begyndt og ædt kødet af sin ene arm; 
de fik ham i land og i sæng, og så sendte de bud efter 
doktor, men inden han kom, var manden død, og doktoren 
skældte ud over, at de havde kommet ham i sæng i varme, 
for de skulde hellere have kommet ham i bad i koldt vand. 

Mens vi har talt om alt dette, er vi komne langt ud i 
havet og vi må se godt efter land, for at tage méd af Bul- 
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å Skardklet, Bjhrdmøl, Hjarmol Icérk, Tævnørhy Ichrk å dl di gor 
å steBr, dcB leq9r dpo Bjér9d å po hajcer'n i Tyla^ fbr å fen di 
hæjst 8t€9r å fesk. De sir uwd, såm Iwh^d lo så lånt ni^r åpr 
haw, te de æ sær^ hau? gor ejt en øw9r ed å sluger »6 ^ 
samøl, å la^r utpå ka tvi'jt sij ånt en doen bl bw^st tep o 
Bolbjér9 å Hånsthblm, Skul 96 wen9l bp mæ tbr9nw^jr, war 
9d skbrpst å kom i laé ijén, fb sånt toéjjr æ møj stræfi»r 9po 
hatp eh i Ian; dæm, dær hd wcet Ufvå i tbrsnwejr, di fbtkUr, 
te lys9n hår slån npr i haip ropn åmkrefi dæm. Mæn de 
hlyto9 nåk gbt tcéjr, å så go m te Brqq héUr SkarB éjt å 
fli9r ste9r, hwaåcsr ær éjt, dew9l sej stianboå, fbr 9po sånbon 
skal 96 ejt uxBr så gbt å fesk, Gam9l fesk9rer Jce^r bl sånt 
ste9r, mæn de ær ejt så6, te di fbtkUr bl å amhtoær, hwa&i 
ka fen dæm. Sånt æn feskbåfik låM utp6 i hau) kaUs Aj9s 
Hansens; fbr øip9r hu^r or sipn wabær æn gormaé 9po 
Bjkr96, dæ hjéd Aj9s Hans9n; haå gik 9po haw lisåm så man9 



bjærg og Skarreklit, Bjærgets mølle, Hjardemål kirke, Tømmerby 
kirke og alle de gårde og steder, der ligger på Bjærget og 
på bakkerne i Thyland, for at finde de bedste steder at fiske. 
Det ser ud, som landet lå så langt nede under havet, at det 
er sært, havet går ikke ind over det og sluger det alt sammen, 
og længer ude kan vi ikke se andet end den aller øverste 
tip af Bulbjærg og Hanstholm. Skulde det trække op med 
tordenvejr, var det skonnest at komme i land igen, for sådant 
vejr er meget strængere på havet end i land; de, der har 
været ude i tordenvejr, de fortæller, at lynet har slået ned i 
havet rundt omkring dem. Men det bliver nok godt vejr, og 
så går vi til Brage eller Skarre ægt og flere steder, hvor der 
er ægt, det vil sige stenbund, for på sandbund skal det ikke 
være så godt at fiske. Gamle fiskere kender alle sådanne 
steder, men det er ikke sagt, at de fortæller alle og enhver, 
hvor de kan finde dem. Sådan en fiskebanke langt ude i 
havet kaldes Anders Hansens; for over hundrede år siden var 
der en gårdmand på Bjærget, der hed Anders Hansen; han 
gik på havet ligesom så mange gårdmænd den gang, og så 
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^ormæi^r d<Bh gåi^, å så blho haU we å scet uwd i cUb^ 
rcetneri, te hari ku hdl Tæmerhy fcérk i^hnel hans ijn ggr, å 
po d(Bh måd faå haU dæå gron. LdM læti^r uwd ijén, di 
men9r, de æ møt imél Danmark d Ndre, æåcsr en ste, di kaUr 
Groi^. Mæn np dm daw æåæ fg, dær komør uw6 9po Aj9s 
Hans9ns, å iSi sijst manø or hdåær etpn tocet uwd 9po CrroAan, 
fd de cer sd ustaåiq whjr ng dm tipr, te wi hå snfir ejt tow 
das hawwéjr æ^ hwdrapr, da ejt å lijd 9po, mæn i gamøl 
daw war d6 møj béj9r; da had di dsd ftiør stuar bod å broqt 
ejt di skit pram d sjktfisr så møj sdm no, fd de æ da néj, 
<Bnht€æ ka sajt fbstå, te sånt cm betø éqskål duw9r ejt te d 
klar scBf næ dær ænéj haw; næj, i gamøl daw kudi ta låM 
ittpd å blyw hcen i fli9r ncepr å daw, fbr a ska séj wds, 
wéjr9d wa te dd, d bqd^n war dså. Dæ fdtbUs, te dæ iva jén 
man, dæ shjlt jenør te Nbr9 i hans bgd; dm awt9n9n stelt haU 
séjl9n å baé row9r9n fdst, d så lå haå sæ åpr tdwt^m å sdw 



blev han ved at sætte ud i den retning, at han kunde holde 
Tømmerby kirke igennem sin egen gård, og på den måde 
fandt han den grund. Langt længere ude igen, de mener, 
det er midt imellem Danmark og Norge, er der et sted, de 
kalder Grunden. Men nu om dage er der få, der kommer 
ud på Anders Hansens, og i de sidste mange å,r har der 
ingen været ude på Grunden, for det er så ustadigt vejr nu 
om tider, at vi har snart ikke to dages havvejr efter hver- 
andre, da ikke at lide på, men i gamle dage var det meget 
bedrej da havde de også flere store både og brugte ikke.de 
snavs pramme og joller så meget som nu, for det er da noget, 
enhver kan sagtens forstå, at sådan en lille æggeskal duer 
ikke til at klare sig, når der er noget hav; nej, i gamle dage 
kunde de tage langt ud og blive borte i flere nætter og dage, 
for jeg skal sige os, vejret var til det, og bådene var også. 
Der fortælles, at der var en mand, der sejlede ene til Norge 
i sin båd; om aftenen stillede han sejlene og bandt roret fast, 
og så lagde han sig under tofterne og sov så rolig som i sin 
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ed roU såm i hans mu98 drawkist; adnt^d néj ku wi préw 
9po no, sdml wi sndr kam gal o ste. 

I dæh sijst anes ar d læt^ hd di tdn ham9r9r dm 
8drn»r9n. We atfftmstij tdr di utpd mæ kranier; æn krani 
€er een ren ^ ^^ J^^? f^^^ kutter héUr halapn al twat øtp^r^ 
d i dæfi æåæ hqj»n een ptps, néj ffrdtc9r eh setgdr; 9pa æn 
sndr, dæ gar twat øw9r ret^^n, æåæ fæjst æn hdlmt tar fesky 
sdm ham9r9n gar ætar; dæ går asd taip sndr9r øw9r kds twat 
øw9r rei^n, d dæm æåæ fæjst æn lijn i; iåceh aj^n æn a 
lijn^n fæjstBr wi æn tryjl hkUr am dd^r, dew9l sij æn pen 
mæ een syv — at støk^r flor dpa. Sd sæt9r wi wd kranier jan 
rdå cet9r hwbrajf»r, d hjøU nasb^n ka wi ha ndk d hestd mæ 
d ta dæm bp d sij ast»r, dm dcer æ kanten hamørBr iåem. 
Krgh9r d kdsfesk d sidt ædæ ndk g, sdm tij9r dsd søpeéstoijn, 
m<Bn a hdr låå 9pa haw æn hial ncet, wi wa taw uwå pn 
pram, d m fek ejt uå9n taw beta hamarar, d dæn jén war 
amda sd beta, te dæH sku ga fbr hal prijs. Sdmtir ær ad 

moders dragkiste ; sådan noget kunde vi prøve på nu, så vilde 
vi snart komme galt af sted. 

I den sidste snes år og længer har de taget hummere 
om sommeren. Ved aftenstid tager de ud med kranjer; en 
kranje er en ring af rundt jærn, fem kvarter eller halvanden 
alen tværs over, og i den er der hunden en pose, noget 
grovere end sildgarn; på en snor, der går tværs over ringen, 
er der fæstet en hoh tor fisk, som hummeren går efter; der 
går også to snore over kors tværs over ringen, og dem er 
der fæstet en line i; i den anden ende af linen fæster vi en 
boje eller en dobber, det vil sige en pind med en syv — otte 
stykker kork på. Så sætter vi vore kranjer i en række efter 
hverandre, og hele natten kan vi have nok at bestille med at 
tage dem op og se efter, om der er kommen hummere i 
dem. Krabber og korsfisk og snavs er der nok af, somme 
tider også søpindsvin, men jeg har ligget på havet en hel nat, 
vi var to ude i en pram, og vi fik ikke uden to bitte hum- 
mere, og den ene var endda så lille, at den skulde gå for 
halv pris. Undertiden er det jo meget bedre; ellers var det 
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jow møi bépr; héUs war 96 bså gal. I dawn9ti tår wi så i 
Ian d korner wdr fåtist pn homarkgs te dm aut9n»n; wi mo 
ha gdt hojpn åm hwær kom^rkldw mæ tweé; hehs ku di gros 
hwårajer; dm næt9n korner di mæ øq d uwn d Icyr 9m t9 
Tisti, fbr ^1 di homører, wi tår, æ sdl, far wi fdfpr dæm. 
Dæm, m hroqdr si^l, hd wi Idw d ta hjem, d fbr d hdl lyw 
iå9m ka wi gi dæm él héhr sæt 9m uwå i dpq dm mdr9n9n. 

o 

Am weM9r9n, nær dær eti^n homør9r ær d ta, broqe tvi 
bak9r d ta tdsk 9po; de æ Idti ^ywar^ dæ hlytv^r sæfik»d ni^r 
9jpo bon o haw mæ asn kens fo hwær haltriåi fawn; i cm o 
Jceé^n ædær osn stu^r krdq mæ een stomp kdl9 po, d dær hør 
haltres9iistyw krbq te æn manpdrt, mæn hwær man hd trij 
mcenpdrt^r, d dær æ tow héhr trij mai^ dm æn sjéqt, Baker^n 
blyw9r låd Idfis æ bon o haw, d fræ hvær æn gor dær æn 
rijb9r héhr æn ddbarlijn, sdm di dsd hdr kalt dn, dp t9åd 
dw9st o ivdi^å d æ fæjst pn ddb9r héhr æn tryjl, d i dcen 
ædær dsd fæst æn tdw mæ æn serik we. Nær di sd scEpr 

også galt. I dagningen tager vi så i land og kommer vor 
fangst i et hyttefad til om aftenen; vi må have godt bundet 
om hver hummerklo med sejlgarn; ellers kunde de knuse 
hverandre; om natten kommer man med heste og vogn og 
kører dem til Thisted, for alle de hummere, vi tager, er solgte, 
for vi fanger dem. Dem, vi bruger selv, har vi lov at tage 
hjem, og for at holde liv i dem kan vi give dem øl eller 
sætte dem ud i dug om morgenen. 

Om vinteren, når der ingen hummere er at tage, bruger 
vi bakker at tage torsk på ; det er lange liner, der bliver sænkede 
ned på bunden af havet med en kense på hver halvtredje 
favn; i enden af kensen er der en stor krog med en stump 
kuller på, og der hører halvtredsindstyve kroge til en mand- 
part, men hver mand har tre mandparter, og der er to eller 
tre mand om en jolle. Bakkerne bliver lagte langs ad bunden 
af havet, og fra hver ende går der en riber eller en dobber- 
line, som de også har kaldt den, op til det øverste af vandet 
og er fæstet i en dobber eller en boje, og i den er der også 
fæstet et tov med en sinke ved. Når de så sætter deres 
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djkr hdk^r dm æt^rgr, hehéw^r di'jt å ta di tåti setik^r dp far 
imod tpent9r; te dawU broq kadi løb djh hdkør uå9n å rør 
setik^r'n, Po di ste9r, sdm toi scBt^r wd halc9r, ær hau> imél 
8yt€ å séjst^n fawn dy%h, å ad mo rijb^r^r d setiktdw tvær æn 
par fatpn la^^r, Htms wéjr d haw æ te »S, tdr wi uwå hvæ 
daw d løbB wd bak^r, mcBn de 8ki9r dsd, dæ korner stårm d uh 
wbjry dæ splet9r bak^r^n æd d for 9m i drhwt, dm se^ker^n 
hå wcet få leet; sd ka wi'jt feh dæm tjen, d /"dr een fat9 
fésk^r ær 96 mana pæt^ d fdlijs; fræmså fe8k9r9r fræ aj9r 
Ian mæ slæbumj ka dsd §é bakar'n fdtréå d slæb o ste mæå9m. 
Am hkU daw sku toi jow ndk ejt ta 9po haw; mcm de ær 
dsd søn d læ di søl9 fesk sej d pins 9po krdq9n, d wi we6 
jow o skrétot9n; te de ær efi9n søé d læ sin h^d9r np te 
won cm hél9 daw, d de jbn ka wæ lisdm de dM. 

De æ tdsk d æn ærik9lt Mhfesk, wi tdr 9po bak9r^n, mæn 
kdU d flønar tdr toi po smokroq; di9r dsd fæjst 9po 1c»és9rf 
dær æ sdt 9pg æn lijn, halapn al im^l hwæ tow, d te æn9fi 

bakker om efteråret, behøver de ikke at tage de tunge sinker 
op for imod vinteren; til daglig brug kan de løbe deres bakker 
uden at røre sinkerne. På de steder, hvor vi sætter vore 
bakker, er havet imellem syv og seksten favne dybt, og så 
må ribere og sinke to ve være et par favne længere. Hvis vejr 
og hav er til det, tager vi ud hver dag og løber vore bakker, 
men det sker også, der kommer storm og ondt vejr, der 
splitter bakkerne ad og får dem i drift, om sinkerne har 
været for lette; så kan vi ikke finde dem igen, og for en 
fattig fisker er det mange penge at forlise; fremmede fiskere 
fra andre lande med slæbevod kan også gore bakkerne fortræd 
og slæbe af sted med dem. Om hellige dage skulde vi jo 
nok ikke tage på havet, men det er også synd at lade de 
stakkels fisk sidde og pines på krogene, og vi véd jo af 
skriften, at det er ingen synd at lade sine høveder ned til 
vand en hellig dag, og det ene kan være ligesom det andet. 
Det er torsk og en enkelt helleflynder, vi tager på bak- 
kerne, men kullere og flyndere tager vi på småkroge; de er 
også fæstede på kenser, der er satte på en line, halvanden alen 
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brotps dær cent9n smos^l heler dsd léw^r, di skir i støkar, 
Smdkrdq9n be^s te se^JcBr'n, dær æ foejst ian ddhdrlijn lisåm 
we bak9r*n, mæn tee smdkrdq9n ska u>i ha sefik^r'n dp, hwæ 
gåfi tvi ska CBt^rsiJ krdq9n. Tri hué^ smokrdq kaUs cm trow; 
nær di ær o hatp, hlyw9 di låå så akoråt dæh jén we sij 
odæå aj»n 9pp am hrk, di kctUr æn hak; næ toi kom»r hjem, 
ska tai te å splid 9in dp, detpal séj å ta bpå^r'n oå9m å sast 
9m po splijå; de (bt am trégaf9l mæ tow fiæn, mæn de ær 
e/t så næfn å séj, hwant an æ siwwt. 

Æn daw, næ m huHjBrk9n hår hak9r hél^r smdkrdq i hatp, 
tår wi uwd for å ta fesk te hoq. Mæ æn snSr iåæii jkn 
håh står wi dp i bpå^n å ho^r at9r å fram mæ snor9n; dl 
slaw sttpr fesk ka tvi ta po dceå måå, kdU, tdsk, hor å hkU- 
fesk, haf^r, fnårsmjjn å sælhué. De fdstår sæ si^l, te di sttpr 
gs9nør ær ejt ncem å fo ei/i pn pram; sånt waåæ tow bet9 
drastl uwd sam9l, å dæh jén fék am stu9r héUfesk 9po hans 



imellem hver to, og til agn bruges der enten småsild eller 
også lever, man skærer i stykker. Småkrogene bindes til 
sinkerne, der er fæstede i en dobberline ligesom ved bakkerne, 
men ved småkrogene skal vi have sinkerne op, hver gang, vi 
skal efterse krogene. Tre hundrede småkroge kaldes et trug; 
når de er ude af havet, bliver de lagte så akkurat den ene 
ved siden af den anden på et bræt, man kalder en bakke; 
når vi kommer hjem, skal vi til at spidde dem op, det vil 
sige, at tage agnene af dem og sætte dem på spid; det er en 
trægrafifel med to flæner, men det er ikke så nemt at sige, 
hvorledes den er dannet. 

En dag, når vi hverken har bakker eller småkroge i 
havet, tager vi ud for at fiske „til hug". Med en snore i den 
ene hånd står vi op i båden og hugger agter og fræm med 
sn6ren; alle slags store fisk kan vi tage på den måde, kullere, 
torsk, håer og helleflyndere, hajer, marsvin og sælhunde. Det 
forstår sig selv, at de store asener er ikke nemme at få ind 
i en pram ; således var der to små drenge ude sammen, og 
den ene fik en stor helleflynder på sin krog ; med det samme 
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hrdq; mæå9 sam smit dæn aj9n hans réskab d fék fat i»n 
heq å koq i hu9 o héUfesk9n, å så jaw di te å sdt sij o pram 
ni»r åj»r u^åå d hæf^lt fyjran eii, mcm dasn stroni^d d spjat»å 
sd stærk, t9 dceh had nær kd^t^å pram^n, enøn di fik fat i9n 
knyyj d fhk håi skon øw^r 9pp »n; fdlk fårdj9r9d dasm øw^r 96 
d sd, te hhlfesk»n ku nam^r ha tdn dæm, eh di ku la dcsn. 
Am de dsd æ før fdlk, sd dét^ di amda man9 gd^ mæ d fo 
héUfesk, mdrswijn å sælhun enøn ho\ff9r d fo dæm o mæ lyw; 
am haj ær héUr ejt slci^st d hrys mæ, Masn de betdl9 sæ 
got d fdti di stu9r kanalisr; sælsJcBii d tran blyw^r gåt betal, 
d dm de sd ejt ær dM eH æn hél9feskhu9, sd æ dæn sd rænt 
te sop, te de wil tvær rejtiq antdn, dm wi unt fdrær madam9n 
i præjstgor sdnt æn jht. 

De ka træf, æn kroq gor i éjt, d dasr ær eri^n rd te d 
fo 9n g tjen; de æ jow uhél, Mæn hår am fesk^r dk fd møj 
hét mæ sæ, såw9l di jar séj, te haU hdr kalt fesk9n te sæ we 



smed den anden sit redskab og fik fat i en hage og huggede 
i hovedet af helleflynderen, og så jog de til og satte siden af 
prammen ned under vand og hev fyren ind, men den tumlede 
og spjættede så stærkt, at den havde nær kæntret prammen, 
inden de fik fat i en kniv og fik halen skåren over på den; 
folk forundrede sig over det og sagde, at helleflynderen kunde 
nemmere have taget dem, end de kunde tage den. Om det 
også er voksne folk, så dojer de endda mange gange med at 
få helleflyndere, marsvin og sælhunde inden borde og få dem 
af med livet; en haj er heller ikke skonnest at brydes med. 
Men det betaler sig godt at fange de store kanaljer; sælskind 
og tran bliver godt betalt, og om det så ikke er andet end 
et helleflynderhoved, så er det så agtet til suppe, at det vilde 
være rigtig kærkomment, om vi vilde forære madamen i 
præstegården sådan en. 

Det kan træffe, en krog går i ægt, og der er ingen råd 
til at få den af igen; det er jo uheld. Men har en fisker alt 
for meget held med sig, så vil man gærne sige, at han har 
kaldet fiskene til sig ved heksekunster og ondt; sådan noget 
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peqssr å sidt; sånte néj gpr te een tij, mæn baq æpr ha han 
slcet etpn fesk ta; såm ser, de ka gér 9d d smør krdq^n i 
dyw9lsdrhk, mæn så æ dcer ijhn a^r, dæ tvel men, te dewa 
ram gal; a wed e^dn heskim dm 9å. 

Ufpå 9po haw ka wi sdmtir sæl wb fesk te skijb, dæ 
korner séjl9n; de æ no sd møj swår, men jen gdi^ waåæ nu 
icahor uwd, d så kam dær æn tysk skuwS, een ?uBsliq heskU^ 
kos ud9n nawn, d tcil kyh fesk; 1cahor9n lo dsd djé kdr^r mæ 
fesk kom dp dpo skijhdn, mcen di tur ejt go dær dp spl, få 
dæ wawal æn hal snes stu»r grem hun 9po dékBd, d da 
fesk^rdn unl ha hetaUri, hléw dæ truw^d ædæm mæ æn høs; 
di tdm kdr9r bléw smit i haw, d så skjlt skijb9n. Mon sånt9 
néj dså ka wæ sa'h? Jow, dær æ man9 slæt men9sk9r te, å 
de her ær ejt sd nær de wæst. Øst^n fdr 0lhdr9 Id dær jén 
gåfi cm kgq i fyw9r mæ jen maå i, å så kam dær æn jaqt 
å sejU øip9r 9n; man^n fkk fat am ste i jaqt9n å kraiv^lt åm 
how9r, m^jen di tow ham uå9n heteriknøfi å put ham i fyw^r 

går til en tid, men bag efter kan han slet ingen fisk tage; 
somme siger, det kan gore det at smøre krogene i dyvelsdræk, 
men så er der igen andre, der vil mene, at det var rent 
galt; jeg véd ingen besked om det. 

Ude på havet kan vi somme tider sælge vore fisk til 
skibe, der kommer sejlende; det er nu så meget rart, men én 
gang var der nogle kærboer ude, og så kom der en tysk 
skude, en hæslig skidden kasse uden navn, og vilde købe fisk; 
kærboerne lod også deres kurve med fisk komme op på 
skibet, men de turde ikke gå der op selv, for der var vel 
en halv snes store grimme hunde på dækket, og da fiskerne 
vilde have betaling, blev der truet ad dem med en bøsse; 
de tomme kurve blev smidte i havet, og så sejlede skibet. 
Mon sådan noget også kan være sandt? Jo, der er mange 
slette mennesker til, og dette er ikke så nær det værste. 
Østen for Ålborg lå der én gang en kåg i fjorden med én 
mand i, og så kom der en jagt og sejlede over den; manden 
fik fat et sted i jagten og kravlede om bord, men de tog 
ham uden betænkning og puttede ham i Qorden igen, for de 
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tjen, fd di wil etfin prosæs ha åm ad; såunl di héhr druwn 
ham; de war ejt djé skyl, te han slap skåløs fræ 9d. Dæ^ 
slaw pasi9r dæ mi^r p, 9ii fdlk tveå od séj, mcen dxBh gåi}, 
m had krij mæ as7^9lskman»n, §ik 9d ejt sånt te; da kqpr^å 
Sdr9n MøUr å nu flt»r æn skijb mæ cei^alsk flaq; dewa kål 
tedam, de tyyopaq, dær had gon i laå å stdUn for 9po Bol- 
hjér9, såm dæ står i wæs9n: 

,fApn hunar å syw 

hlbw ætialskma^n te æn tyw; 

apn hunBr å fjdtptan, 

da trak di koti Frkårak o skdwtan,^ 

Wi sku te å i laå- PoSi studr bod skadæ jén te d 
komaMpr, å de æ mjést dxBh, dæ sej9 we roip9r, mæn æn 
gamel, princad feskar, dær had gon apo haw i hdtfjæsaiistyw 
pr, hå fåtdl mæ, te haU tvest tlUr o, haU had komandpred 
néj uddn d rås we mædi aj»r åm ad, mæn de mot und ha 

vilde ingen proces have om det; så vilde de heller drukne 
ham; det var ikke deres skyld, at han slap skadesløs fra det. 
Den slags passerer der mere af, end folk véd af at sige, 
men den gang, vi havde krig med engelskmanden, gik det 
ikke sådan til; da kaprede Soren Møller og nogle flere et 
skib med engelsk flag; det var krabat til dem, det tyvepak, 
der havde gået i land og stjålet får på Bulbjærg, som der 
står i verset: 

„Atten hundred og syv 

blev engelskmanden til en tyv; 

atten hundred og fjorten, 

da trak de kong Frederik af skjorten.** 

Vi skulde til at (tage) i land. På de store både skal der 
en til at kommandere, og det er mest den, der sidder ved 
roret, men en gammel, prøvet fisker, der havde gået på havet 
i halv^erdsindstyve år, har fortalt mig, at han vidste aldrig af, 
han havde kommanderet noget uden at rådes ved med de 
andre om det, men det måtte vel have været at forstå sådan, 
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w(Bt å fdstd aånt, te dewar i gdt wh^r, nm di had stM å prat 
dm då. Po sjéqtBr å pram, næ di asr ejt uå^n tow, æåær no 
^r snak dm d komandi^r; di hdr 9d 9po fdnem^ls, hwans di 
8ka jér. De ær ^r sd møj næm ænda d kom gdt éw^r 
ræ^Ur^n d 1cijf/9n imél dten enøst ræwl d Ian. De kom»r an 
9po, dm wi ka fo æn sø te d bæ wds gdt øw9r ræwUr^^n d 
gdt op i hawstdk»n, sdnt te dcB^ stærk uwdsuw skal ejt trek 
wds tebqq ijkn, d dæ ska'jt kom æn bréfcsø d sid øip9r bgd9n 
d begrat^ wds. Dæm, dær æ kdmøn føst i laå, di tøw9r mjhst 
dpo strM d hjélp^r di aj9r; di gor uwd te hai^stdkan d gribar 
i bgå9n, nær dn støder, d hdhr we 9n, te wi ka kom gdt g m, 
d sd hjélp9 wi hwdraj^r d slæb »n dp »po strM, „O-hdj^, 
„hi-hdtp^, „hw'hdp^, „ta hdw-maHstcuf d sdnt9 néj rgb9 di. 
Så ska td ha fesk9n di^lt sdnt, t» hwær man fgr æn pdrt, d 
bgå»n for jht, fd de ær ejt sdå, te wi hdr hat wdr ij9n bgå, 
å sd ska wi jow ji bodlød; de hdhr di sd stan'k »po, te jén 



at det var i godt vejr, når de havde stunder at passiare om 
det. På joller og pramme, når de er ikke uden to, er der 
nu aldrig tale om at kommandere; de har det på fornemmel- 
sen, hvad de skal g6re. Det er aldrig så meget nemt endda 
at komme godt over revlerne og kedelen imellem den inderste 
revle og landet. Det kommer an på, om vi kan få en 
bølge til at . bære os godt over revlerne og godt op i hav- 
stokken, sådan at det stærke udsug skal ikke trække os til- 
bage igen, og der skal ikke komme en brådsø og slå over 
båden og begrave os. De, der er komne forst i land, de 
tøver mest på stranden og hjælper de andre; de går ud til 
havstokken og griber i båden, når den støder, og holder ved 
den, til vi kan komme godt af den, Qg så hjælper vi hver- 
andre at slæbe den op på stranden. „0-hoj", „ hi-hov **, 
^hio-hop**, „tag hovmandstag** og sådan noget råber de. Så 
skal vi have fiskene delt sådan, at hver mand får en part, 
og båden får én, for det er ikke sagt, at vi har taget vor 
egen båd, og så skal vi jo give bådlod; det holder de så 
stærkt på, at én gang var der en mand, der fik to og tredive 
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gdti wadoBT æn maé, dæ fik tow å tréja kruwn^r æ ré^i^ra^øn 
for å réj nu fdlijst søfdlk, å saml dæh man, haii wa fhU mæ 
dm boden, ha sijn part o pcei^an, fdr 96 te di had hroqt dcsn 
bod; di mot ha hævBåsfowd^n te å fo ham po apr tarik^r, 
Såm såå: ædær æn bod leåa, dcer æ béjar eH wdr ijn te å 
woq, te sø9r'n skal ejt slå en ij 9n, læt^r å slæb héhr skhn^r 
9po aj9r måder, så tå tai dce^, mam ?iéhs æåæ mjést nu9r, dæ 
slååcpm samdl dm å kyb bod å broq 9m. 

Ær 9d wéjr å hatp te 9d, å dæ stå fesk åpr laÅ, så kun 
wi da dså, mctns tci cer hæ ni9r, drdtp am dræt we næptijf»r, 
Wuj å. selgår ka kqbor9n ben si»l; æn e^føj kabo æ mi9r 
wdn te å broq selnol å selgårskkl eå pqm å bUk; dær cer 
eti^n kwenmen9sk9r, dasr æ så rask te å fUi^r såm en fesk9r. 
Ær æn selgår bojen far9, så S€et9 di æn Uq mæ flor 9po fbr 
utpn o 9n, å fd néj9n be^ di sti9n te li(pn. Æn bod row9r 
uwd i haw mæd9 hcer selgår, å så hå di lati reb 9pp 9n te 
å stå å drdw i po strM, I selgår tå m da sel, mæn i fli9r 



kroner af regeringen for at redde nogle forliste søfolk, og så 
vilde den mand, han var fælle med om båden, have sin part 
af pengene, fordi at de havde brugt den båd; de måtte have 
herredsfogeden til at få ham på andre tanker. Som sagt: er 
der en båd ledig, der er bedre end vor egen til at våge, at 
søerne skal ikke slå ind i den, lettere at slæbe eller skonnere 
på andre måder, så tager vi den, men ellers er der mest 
nogle, der slår sig sammen om at købe både og bruge dem. 
Er det vejr og hav til det, og der står fisk under land, 
så kan vi da også, medens vi er her nede, drage et dræt ved 
nattetider. Vod og sildgarn kan kærboerne binde selv; en 
indfødt kærbo er mere vant til at bruge sildnål og sildgarns- 
skælde end pen og blæk; der er ingen kvindemennesker, der 
er så raske til at filere som en fisker. Er et sildgarn bundet 
færdig, så sætter man en lig med kork på for oven af den, 
og forneden binder man stene til ligen. En båd ror ud i 
havet med dette her sildgarn, og så har man lange reb på 
det til at stå og drage i på stranden. I sildgarn tager vi da 
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3law wuj ha wi ta sd^pr hhUr smdsel, mahr9l, strijlar, huan- 
§éhr d sånt9 néj. 

Mæn læ wds no go dp i hawman tmdr réskabshuws å 
fbwår dl wb grépr å så aijt å fo fat iwo fesk. Ædcsr am 
befdrdrafi npr 9po strån fbr å kyh fesk, så asr 9å så møj 
næm, å wel m wæ nu 1ckltrefi9r, så ka wi kom grutpd å stian 
niar i mats o tdskan fbr å fo 9m te å wéj miar, fd di blyttar 
Jar si4 03t9 toa^, mæn dasr ær ejt matp, dæ broq^r sånt iél- 
tr9fi8treq9r. Ædær ei^an uwn 9po strM, for wi put wd fesk 
iwd kdr9 å ta dæh dpotpb nak å slæb o ste mæ 9n; ær 96 
fesk, wi ska broq sial, læ wbs så skpr am flæs i buq9n oåæm 
å ta maw9n uwå; så æåi da æn k^ krom Uet9r, å wi hår 
nåk å slæb 9po iléw^l: kbre å téjn å een krok héhr æn mo^k 
héhr bså æn butal å så kaskiBsæ néj réskab å te sist dl wd 
fesk; huns fblk å bléw^n træt o å løs så låM, hwant trotJp9 
di så ejt, cm Icabo ka blyw o å slæb ijkmøl klet å læt^r hæn, 
go å sék æn tri fjærariwéi mæ sånt æn béran? Nær hah 

sild, men i flere slags vod kan vi tage sildinger eller småsild, 
makrel, striler, hornfisk og sådan noget. 

Men lad os nu gå op i havmanne til vort redskabshus 
og forvare alle vore redskaber og så se at få fat i vore fisk. 
Er der en befordring nede på stranden for at købe fisk, så 
er det så meget nemt, og vil vi være nogle kæltringer, så 
kan vi komme grus og stene ned i maven af torskene for at 
få dem til at veje mere, for de bliver gærne solgte efter vægt, 
men der er ikke mange, der bruger sådanne kæltringestreger. 
Er der ingen vogn på stranden, får vi putte vore fisk i vor 
kurv og tage den på vor nakke og slæbe af sted med den; 
or det fisk, vi skal bruge selv, lad os så skære en flænge i 
bugen af den og tage maven ud; så er de da en god smule 
lettere, og vi har nok at slæbe på alligevel: kurv og tejne og 
en krukke eller en dunk eller og en trepægleflaske og så 
måske noget redskab og til sidst alle vore fisk; hvis folk er 
bleven trætte af at læse så langt, hvordan tror de så ikke, en 
Icærbo kan blive af at slæbe igennem klitten og længer hen, 
gå og sjokke en tre fjerdingvej med sådan en byrde? Når 

KvoIs£^aard : Fiskerliv. ^ 
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hlywer o fdmé([9r9d, gor han da dså hæn te æn hrefih å scepr 
sæ sånt, te kdr^n ka kom te å stå; dær ka han htcijl sæ æn 
het9 krom; haU ka jqr ha behåw å pust; mam så laspr han 
sæ ijén, sceter béq^ he^ hw9r hans læ^ får å last 9po kbr9n,, 
å så slefi^rer han o ste hjem CBpr. 

Hwant mon di no hår hat 9d hjem, ku»n å hår? Ja^ tu^ 
hår 9d wa^ uroU whjr, så hår kunnen nåk leet huws å bar 
pas dæm si^l, fd så gor han å æ wånt fd dæm, dær ær 9po 
h(m; så gor hon hæn i grajlaw te ajB ktodr^r å hør cBpr^ 
åm djb fhlk æ kmmn hjem, å åm dær e^n asr, dær hå spu9r 
te 9d, hwant de æ go^n we haip, huHBm dcer æ komøn i Ian; 
di ka da i bl fol tråst hwdrapr. 

Mam hhUs te dawU broq æåæ nåk å bestel får æn sølø 
ku9n» Hon ska føst dp åm mår^nøn å tæii bp 9po pal fdr 
å law æn kdp kafd heUr een skiful warm søb9ls lø dæm, dæ 
skal 9po haw, å hon ska law mélmaå^r, cent9n hon hå néj å 
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han bliver for afkræftet, går han da også hen til en brink og 
sætter sig sådan, at kurven kan komme til at stå; dér kan 
han hvile sig en lille smule; han kan gærne have behov at 
puste; men så letter han sig igen, sætter begge hænder over 
sin lænd for at lette på kurven, og så slingrer han af sted 
hjem efter. 

Hvordan mon de nu har haft det hjemme, kone og horn? 
Ja, hvad skal jeg sige? har det været uroligt vejr, så har 
konen nok ladet hus og horn passe sig selv, for så går hun 
og er angest for dem, der er på havet; så går hun hen i 
nabolaget til andre koner og hører efter, om deres folk er 
komne hjem, og om der ingen er, der har spurgt til det, 
hvordan det er gået ved havet, hvem der er kommen i land; 
de kan da i alt fald trøste hverandre. 

Men ellers til daglig brug er der nok at bestille for en 
stakkels kone. Hun skal forst op om morgenen og fyre op 
på arnestedet for at lave en kop kaffe eller en skefuld varm 
søbemad til dem, der skal på havet, og hun skal lave „mellem- 
mad'er", enten hun har noget at lave af eller ikke, og så 
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law o hehr ejt, å så hjelp9r hon dæm o ste te haw, Dær æ 
mjést dsd h/9r, dæ ska malkBs å sæt»8 uwd héhr réjtes; dæ 
ska icqnøs å ^år98 wust, re9s sæti, f^j^^ ^ strøgs såh, mæ jén 
uwr: hon ska §é sah. Bar9n skal dp å i klépr, å dæm, dæ 
ska te sku»l, di skal dsd ha mélmaå^r mæ; htm jén skadi 
tOip9s å Ichn^s, å dæH mehst skal oq9s p æn oq mæ gerpr^n 
9po lai^s, fbr 9å te båran ejt ska hlyw søsyq, dæh het9 tdl, 
nær 9n blyto9r star å skal 9po hau> héh te søs; mu»r9n 
sjéfi^r fbdæn hep: 

„Sdw, het9 hår! 

No kom9r din får 

po Bolhjhrd hak 

mæ am tdsk po hans nak,'' 

Bi star har pluåardr å pråpr hon mæ; sånt am totpors knåt 
ka hon fo te å skrahrgreh we å s^: „Mas, haU sdd is æn 
kos t9 asn galiqs ijas" , heUr: 



hjælper hun dem af sted til havet. Der er mest også køer, 
der skal malkes og sættes ud eller røgtes; der skal kærnes 
og gores ost, redes sænge, fejes og strøes sand, med et ord: 
hun skal gore orden. Bornene skal op og i klæder, og de, 
der skal til skolen, de skal også have ^mellemmadder* med; 
hver én skal de vaskes og kæmmes, og den mindste skal 
vugges i en vugge med gængerne på langs, fordi at barnet 
ikke skal blive søsygt, den lille tulle, når den bliver storre og 
skal på havet eller til søs; moderen synger for den lille: 

„Sov, lille barn I 

Nu kommer din fader 

på Bulbjærg bakke 

med en torsk på sin nakke." 

De storre bom pludrer og passiarer hun med; sådan en 

toårs purk kan hun få til at skoggerle ved at sige: „Mads, 

han sad i en kasse i en galease i aftes**, eller: 

4# 
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hébr: 



n 



„Sejl te Nara 
%9 æn kdra, 
ta am pram 
te Amst9rdam^ , 

Ri te møl 



po tow føl; 
kom tehaq 
po tow plgq 
mæ æn beta sejta kaq 

tewd Tamus^, hkU ktoans hah hijH; dcBfi 
bete kæUdeq, Så fdtél^r hon kiståri^r å rcpms9r: 

Dæ war æn gåi^ æn galt, 
dæ skul dp å rør mdlt; 
så bra^ 9n sin snuwå; 
no æ åash histM uwd. 



eller: 



^Sejl til Norge 
i en kurv, 
i en pram 
til Amsterdam*, 

,Rid til mølle 



på to føl; 
kom tilbage 
på to plage 
med en lille sigtekage 
til vor Thomas*, eller hvad han hedder, 
den lille kæledægge. Så fortæller hun historier og remser: 

Der var en gang en galt, 
der skulde op og røre malt; 
så brændte den sin snude; 
nu er den historie ude. 
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Ai98 hyr te Ea^s 

mæ lijmør å sæl; 

haU wklt hans uum å spelt hans tjær; 

haA haM å re^i^r, 

haU skul dUr kom dær miar, 

Mæn hon hår ejt ståå å sej wedæm swår læti; ^^^ ^^^^ 
hcen d totv bp, å haren skal uwd å lidq. Ædær am dam ejt 
o låM hæn, så ska dræi^n dær hcen å scet djé skijb i toi^d; 
æn treskobon mæ æn pei^ i te mast, de æ de hi9l9, mam de æ 
da een sicijh, å daman ær æn haw, å æåæ så cbH bet» red dæ 
fræ, så æ de æn fyip^r; æn stpn komør i sJcijhan te baqlast, 
å så skop9r di te een uwd o fymr^n, uw6 9po dæh „tailde^ 
haw. Ka dVjt kom utpd å Ipq, så ka di fdslå tipn we å skj 
te hwdra^r: „Æn dam mæ mana htvijå §h i, kado jit, hwans 
de ær?^ — „Ja, de æ da fyw^r héUr haw, næ de blæsar, 
mæn hwans æ så de: 



Anders kørte til Randers 

med koste at sælge; 

han væltede sin vogn og spildte sin tjære; 

han bandte og skældte, 

han skulde aldrig komme der mere. 

Men hun har ikke stunder at sidde ved dem ret længe; 
hun skal hen at vaske op, og hornene skal ud at lege. Er 
der en dam ikke alt for langt henne, så skal drengene dér 
hen og sætte deres skibe i vandet ; en træskobund med en 
pind i til mast, det er det hele, men det er da et skib, 
og dammen er et hav, og er der så en lille rende der fra, 
så er det en Qord; en sten kommer i skibet til ballast, og så 
skubber de til den ud af jorden, ud på det vilde hav. Kan 
de ikke komme ud at lege, så kan de forslå tiden ved at sige 
til hverandre: ^En dam med mange hvide gæs i, kan du 
gætte, hvad det er?" — „Ja, det er da fjorden eller havet, 
når det blæser, men hvad er så det: 
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%w står æn state 
• • « 

d hromUr sdm haw? 

jiiB do de, 

sd §ir aåæ de rød9st9 raw.^ 
De wed har9n dsd ndk, te de ska tvcer æn kqnstaw, dæ hromt^r, 
næ di Ican^r mæ 9n. 

Ku9W9n ska te å jb fesk ræn å ha tdsk d kdh, flø^r å 
sel, ol d knuå9r såltBd, fd gronsdlt96 tdsk d kdU æ gdt d ha 
9po dceh tij, dæ wdrik^r eft néj fæsk fesk, d spe<p6 fesk æ m 
nøjt te d ha te ddw9r dm mdr^n tenéj jh^ brø. Am fdror 
heri9r hon tdsk å kdU, skader, fløtpr d sel op te tar i9 cm 
m^l} dær æ rest nu stdlpdr uden te huws m4B æn hdb9n lat»r 
imhl; de æ sånt een ehrætn9ii, dæ kaUs æn hjhl, d dæ hlyu^ 
tow d tow fesk hoj9n sam9l d hæn øw9 lat^r'n. Op iSi gamaldas 
wij skdstin9r æåær plas te d heri fesk i røq, d di røqar hdå9 
hoar d strijUr, makr9l d sel iåjer skdstin, fd dcer ær ejt swd 
man9, dær hår æn huws jhpr te d røq fesk i. Ær då sel, 

Stiv står en stav 

og brumler som havet? 

gætter du det, 

så giver jeg dig det rødeste rav.* 
Det véd hornene også nok, at det skal være en kærnestav, 
der hrumler, når de kærner med den. 

Konen skal til at gore fisk ren og have torsk og kuller, 
flynder og sild, ål og knurhaner saltet, for gronsaltet torsk og 
kuller er godt at have på den tid, der vanker ikke noget 
fersk fisk , og speget fisk er vi nødt til at have til davre om 
morgenen til noget ene brød. Om foråret hænger hun torsk 
og kuller, skader, flynder og sild op til torre i en hjæld; der 
er rejst nogle stolper uden for huset med en hoben lægter 
imellem; det er sådan en indretning, der kaldes en hjæld, og 
der bliver to og to fisk bundet sammen og hængt over læg- 
terne. Oppe i de gammeldags vide skorstene er der plads 
til at hænge fisk i røg, og de røger både håer og striler, 
makrel og sild i deres skorsten, for der er ikke svar mange, 
der har et hus ene til at røge fisk i. Er det sild, der er 
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dær æ snak åm, så hlywer bdda mjélk å ruwn iåæm, mcen 
løf^r å båws9r å hu» å gån hlytv^r tån o di tdsk, dæ ska 
såhas, å m skal ha tran»d bréj o dl wd tdskléw^rar, få de 
bæjst tran ka m sæl te apotek9r9n héU giwd har, åm di skul 
ha hiølsyq^a, å de wdq9st hådæ man9 fap fesk^r^r te fd fo 
or sijn broqt å bren åm awt9n9n i ste fd lyjs; æn bet9 stamp 
Jar mæ am hipl ijhn^l te å sæt asn prås i, dæn hléw låå 
øwar cm kdp héUr sånt æn ten ^^ ^^^^ */ ^^ ptpst å løjt^å 
så grem i stdw9n, å de lyjst ejt swå møj, de hæsliq tran, ^næn 
fap fblk war ejt fd gdt wdn. Bæ wa jkn gåti æn ku»n 9po 
Kjgr, dær had skréd9r9r; dæm stjéqt han néj fesk te å spu9r 
dæm åm, humant di lij 9d; jow, de ku da jar go an; åm di 
west, hwans de wa stjéqt i, mæn de ku di da'jt §it, å så fdtdl 
hon, de wa stjéqt sam9l med tdskléw^r; po dæn måd war 9d 
da stjéqt i tran, Hwæm dær hår let, di ka dså nær dæm 
mæ let; no had han hunerkBn smér héU fjét, mæn hon klar 
sæ ænda. De ånt tran, såm di koq^r o hajBr, mårsmjn å 

tale om, så bliver både mælke og rogn i dem, men lever og 
bukser og hoved og gæller bliver taget af de torsk, der skal 
saltes, og vi skal have trannet smeltet af alle vore torske- 
levere, for det bedste tran kan vi sælge til apothekeren eller 
give vore born, om de skulde have kærtelsygen, og det dår- 
ligste har der mange fattige fiskere til for få år siden brugt 
at brænde om aftenen i steden for lys; en lille stump jærn 
med et hul igennem til at sætte en prås i, den blev lagt 
over en kop eller sådan en ting med tran i; det osede og 
lugtede så grimt i stuen, og det lyste ikke ret meget, det 
hæslige tran, men fattige folk var ikke for godt vant. Der 
var en gang en kone på Kæret, der havde sypiger ; dem stegte 
hun noget fisk til og spurgte dem om, hvordan de led det; 
jo, det kunde da gærne gå an; om de vidste, hvad det var 
stegt i, men det kunde de da ikke gætte, og så fortalte hun, 
det var stegt sammen med torskelever; på den måde var det 
da stegt i tran. Hvem der har lidet, de kan også nære sig 
med lidet; nu havde hun hverken smor eller fedt, men hun 
klarede sig endda. Det andet tran, som de koger af hajer, 
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s^lhuéf de ka di nåk broq d breé h^ smør stéwl ^^/ 
meen mjksiøndi^la sæl^r di 9d. 

Barsn kaniBr fræ skual å skal ha djhr øi^n, mjhst koqt 
feak å katéfl^r, Fesksop sø^r m'jt swå tit, mem sd ka tvi 
broq 9m d skdl ivul8gq9r i, d baq æt9r sldr wi dcBtn uwd »po 
grdipfpn; sd ska dæ nåk hlyw am gu» plcet grh dær, d hf^r^n 
wel jgr kd »d, fd di kaé dsd gdt lij fesk; hd wi tdn sd møi^ 
te m ka*jt sæl 9d d héhr ejt fdtær 9å, e^n de hlytv^r fdda^^d, 
sd §ij9r tvi wd hfir dd, iscer tdskhu)6å9r d dteh slaw, d dp æ 
suDcer te d sloh9r 9d idcem, 

Mai^^ns hatcklépr fræ i gy»r æ tvuå d ska hetps te tar. 
Am sdm9r9n d i gdt wéjr ær db erpn saq d fo sd tar, mæn 
dm weMsrdn d i rænwéjr skal 9d te kakøl, d dæ ska møj[ 
iUn d møji omaq te, d sd røésr 96 ænda dp o de grem, salt 
hatpwo^; sd skaSæ bøS^s 9pg 96, d djér hu9ser ska6æ syj9s 
i. De ær ejt næm f6r æn ku9n d hdl kUpr sam»l dm man 
d bar ; kon ska kdr d spen, syf d ben, d di se9r nåk, te jkn 

marsvin og sælhunde, det kan de nok bruge at brænde eller 
smøre stovler med, men mestendels sælger de det. 

Bornene kommer fra skole og skal have deres middags- 
mad, mest kogt fisk og kartofler. Fiskesuppe søber vi ikke 
ret tit, men så kan vi bruge dem (I) at skolde uldsager i, og 
bag efter slår vi dem ud på gronningen; så skal der nok 
blive en god plet græs dér, og køerne vil gærne have det, 
for de kan også godt lide fisk; har vi taget så meget, at vi 
kan ikke sælge det og heller ikke fortære det, inden det bliver 
fordærvet, så giver vi vore køer det, især torskehoveder* og 
den slags, og de er gode til at slubre det i sig. 

Mandens havtoj fra i går er vådt og skal hænges til 
torre. Om sommeren og i godt vejr er det ingen sag at få 
det tort, men om vinteren og i regnvejr skal det til kakkel- 
ovnen, og der skal meget brændsel og megen umage til, og 
så rådner det endda op af det grimme, salte havvand ; så skal 
der bødes på det, og deres strømper skal der syes i. Det er 
ikke nemt for en kone at holde klæder sammen om mand og 
born; hun skal karte og spinde, sy og strikke, og de sige 
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ku^ å speé å jhn lyjs å hren, de ka*jt hetdl sæ, mæn de 
hetM9r sæ da MUr ejt å læ kUj»rdd ram fcå odjk krdp, enan 
Jén sår9r fdr å fonéj nyj; m mo hdl sam^l »po pjålt^r'n d 
ejt kdst de moq9 wM utpd, e^n ivi hår de ræn, Sånt ment 
dæn ku9n nåk, dæ kdqt kafe i de w^, hon had tow^d fesk i. 
Man»n d ka^ki son^r'n korner fræ haw, tvuå å fdfrés9n 
å så træt å fdmkcprdå, te di ka'jt rdk mæ æn ør. Så skal 
øføn wæ far9 te dæm, å di ka jar ha hehow d fp een dram 
te å lyw dæm æn hep krom op, helst æn dram p een tor 
warm él. Nær di så komsr o kl^r å i sæti, ^^ ^^^ ku9n9n 
man9 gåti ha kår9n »po he^r røq uwå å sæl feskø6 héUr hcen 
å hetål mæ 9 6 fdr deåi skyhr hcen; di hå fU æn swevdhw^r 
jkn ste, kalléw9r9r å forl^w9r9r een aj9n ste; såm hå jow æn 
hi9d fdSæm, fd di hår jow ef(9n øq si9l; di ska fæM te&jk 
markarh9d, å no skal dd hetåbs mæ fesk d| såm^l; kuør å 
smér skaåi dså Icyh, å di hår ejt ånt en fesk å hetål 9d mæ. 

nok, at én kone at spinde og ét lys at brænde, det kan ikke 
betale sig, men det betaler sig da heller ikke at lade tojet 
rent falde af deres krop, inden man sorger for at få noget 
nyt; vi må holde sammen på pjalterne og ikke kaste det 
skidne vand ud, inden vi har det rene. Sådan mente den 
kone nok, der kogte kaffe i det vand, hun havde toet fisk i. 
Manden og kanske sonnerne kommer fra havet, våde og 
forfrosne og så trætte og afmægtige, at de kan ikke rokke 
med et øre. Så skal middagsmaden være færdig til dem, og 
de kan gærne have nødig at få en dram til at live dem en 
lille smule op, helst en dram i en tår varmt øl. Når de 
så kommer af klæderne og i sæng, så skal konen mange 
gange have kurven på sin ryg ud og sælge fisken eller hen 
at betale med den for det, de skylder den; de har fået en 
svinelever ét sted, kalvelevere og fårelevere et andet sted; 
somme har gjort en bed*) for dem, for de har jo ingen heste 
selv; de skal leje til deres markarbejde, og nu skal det betales 
med fisk alt sammen; korn og smor skal de også købe, og 



♦) en kvart dags arbejde med heste og vogn. 
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De ska uxB gdt, dm kuamn ka fo cm bete skhUri cm gåfi imél 
fdr he^ fesk te å go hæn i btUik^n d kyh hdrpr d sikdri d 
sdnt9 nåj fdr. 

Kwehme^sk9r pte^r ejt d ta mæ »po haw, mcm de træfar 
ænda. Sdnt waåæ jén mwh, dæ lo 9po fytpar, uwå apo Nisom 
brænati d skraht østars d had hans d€Et9r mæ sæ, da dæ kam 
æn østanstårm d dréw dæm uwd æ Aqar kanal, ufpå i oban 
haw; de snakaå fdlk møj dm, te da^ pijq ku hjélp sæ stal d 
hefiar fdr i laé ijén; di tøt, de wa gdt §otf>, Mcm hjem ska 
kwdnar'n hjélp te d æn smdkrdq d hakar, splid smdkrdq dp d 
æn gdti imél hjélp te d støb cm låj ia een kasful såh, Drce^an 
blytv9r bsd tvcm te d broq djér henar; di ska tocm dæm te d 
knøt æn bdsmaåsknuwå d broq æn speskknaq te d spesk tow 
cenar samal mæ d sdnta néj; di ska sid kehsar apo een ratfil, 
dæ S€J9r dj9r Idwt apodcsH jén sij o bjélk, d di ska hjélp te 
d sid snorer uåan te mæ hywl d rai^al lisdm æn aj»n rebsldr; 



de har ikke andet end fisk at betale det med. Det skal være 
godt, om konen kan få en lille skilling en gang imeUem for 
sin fisk til at gå hen i butikken og købe bonner og cikorie 
og sådan noget for. 

Kvindemennesker plejer ikke at tage med på havet, men 
det træffer dog. Sådan var der én mand, der lå på fjorden 
ude på Nissum bredning og skr.abede østers og havde sin 
datter med sig, da der kom en østenstorm og drev dem ud 
ad Agger kanal, ud i åbent hav; det talte folk meget om, at 
den pige kunde hjælpe sig selv og sin fader i land igen; de 
syntes, det var godt gjort. Men hjemme skal konerne hjælpe 
til at sætte agn på småkroge og bakker, spidde småkroge op 
og en gang imellem hjælpe til at støbe et lod i en kassefuld 
sand. Drengene bliver også vænnet til at bruge deres hænder; 
de skal vænne sig til at knytte en bådsmandsknude og bruge 
en merlespiger til at splidse to ender sammen med og sådan 
noget; de skal slå kenser på en rangle, der sidder under 
loftet på den ene side af bjælken og de skal hjælpe til at slå 
snorer uden til med hjul og rangle ligesom en anden reb- 
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di ska ttb w€en98 te å hen går te kranier, touj d selgår, å så 
ha di kasJdssæ fd Ibw te å føU mæ te Øsløs markiii dm 
sånprdn å sæl tar fesk» 

I hjér9^ens tij å héhs, næ dær ejt cer hamvéjr hkUr eft 
néj fesk å ta, så æ dær marø leahor, dær gor 9po datcUj te 
gorBn 9po Bjkrdd héUr i Lwh, mæn di ær oi stéj^å Jdj g 96, 
år ær 9d gdt wéjr, hd di dUr row fbr å te^k 9po, hwd mana 
fesk di ajar kqhor trék^r åp, d hwd møj di ka tjen, mæns een 
dawle^ ska nær sæ mæ thi shkUfi i gam9l pæri dm daw9n 
fdr d tæsk d tow — triji mark får d sid hyj d hest; de æ nær 
we, di wel sej, de ka'jt hetdl sæ d go hæn 9po arh9d d foSjé 
gu9 fø d pæti te, næ di ka tjen liså møx jén daw 9po haw 
såm ctn hi9l oq 9po dawUj, Ram gal cer 96, næ dær æ strdM 
een skijb, mæn så smipr di dså djér hyli héh pléjl d stéksr 
p te haw; sd ka fdlk9n, di arh969 we, sij, hwans di wel. 

De trøf9r æn gdri imél, dæ strdnør een sJcijh, hwdwal de 
ær ejt nær sd tit, sdm 1cqbor9n jar tviL Di9 æ wdl ejt swår 

slager; de skal tidlig vænnes til at binde garn til kranjer, vod 
og sildgarn, og så kan de måske få lov til at følge med til 
Øsløs marked om sommeren og sælge tør fisk. 

I hø- og kornhøstens tid og ellers^ når der ikke er hav- 
vejr eller ikke noget fisk at tage, så er der mange kærboer, 
der går på dagleje til gårdene på Bjærget eller i Lund, men 
de er alstadig kede af det, og er det godt vejr, har de aldrig 
ro for at tænke på, hvor mange fisk de andre kærboer trækker 
op, og hvor meget de kan tjene, medens en daglejer skal 
nære sig med tolv skilling i gamle penge om dagen for at 
tærske og to — tre mark for at slå hø og høste; det er nær 
ved, de vil sige, det kan ikke betale sig at gå hen på arbejde 
og få deres gode føde og penge til, når de kan tjene lige så 
meget én dag på havet som en hel uge på dagleje. Rent galt 
er det, når der er strandet et skib, men så smider de også 
deres hølé eller plejel og stikker af til havet; så kan folkene, 
de arbejder ved, sige, hvad de vil. 

Det træfifer en gang imellem, der strander et skib, hvorvel 
det er ikke nær så tit, som kærboerne gærne- vilde. De er 



60 

møj ajlons en aj9r folk, såm a wél séj læsøhordn, dæ he9r 
idjkr atfft9nhdn: „Gu §iipds ng æn gtø nåU strå^fi hv9l9 øan 
r<M ei^n dawJ' De sH^i^r ilåwl^d ejt swår tit, te 1cqhor9n8 
bdn dm strMerpr hlytc^r hét, d strd^r dær æn sleifb, sd cer 
ed mjést uwå 9po Brqq, di tow groå, dæ hales Nabraq d 
Wcejstabrgq d leq9r IdM uwå i haw. Kjabordn hdr far fdtdl, 
te Brag Id æn hi^l mijl uwd, mæn de ka ivi'jt ræn, fdr hwant 
kti di sd lijq weå de? Di ræn»r cetar, hwd la^ de ka wdr d 
row dær uw6, d di weå ndj æn krom dm, hwd Idnt di ka 
rou> i9 æn stdH, nqsr di row9r Id^s mæ la^, d sd ræn9 diy 
Lel strdn æ tow mil Idri, mæn de pqs9r héUr ejt, Fdr æn 
par or sijn hléw dæ IdS æn bdj gdt d wal færn tuwsin al 
fræ lati, d dæ^ leq^r fjr katølketid^r uåøn fd Brgq; "sd ka 
wi da ræn wds te, te Braq ær ejt halapn fjær9iiwéjl uwå. 
Di gam9l fesk9r9r hd fdtdl, te di hdr sdmtir sit æn hwijå bpå 
mæ htmjå sejl, dær hd gon syddw9st uwå fræ Nabraq, d sd 
hdr di sit, dn æ gon åj^r, mæn dm de hdr skul wæt wds9l 

vel ikke ret meget anderledes end andre Folk, som jeg vil 
sige læsøboerne, der beder i deres aftenbon: „Gud give os nu 
en god nådig stranding hele øen rundt inden dag.** Det sker 
alligevel ikke ret tit, at kærboernes bon om strandinger bliver 
hørt, og strander der et skib, så er det mest ude på Brage, 
de to grunde, der kaldes Norrebrage og Vesterbrage og li^er 
langt ude i havet. Kærboeme har for fortalt, at Brage lå en 
hel mil ude, men det kan vi ikke regne, for hvorledes kunde 
de så lige vide det? De regner efter, hvor længe det kan 
vare, at ro der ud, og de véd noget en smule om, hvor 
langt de kan ro i en time, når de ror langs med land, og 
så regner de, Lild strand er to mile lang, men det passer 
heller ikke. For et par år siden blev der lagt en boje godt 
og vel fem tusende alen fra land, og den ligger fire kabel- 
længder uden for Brage; så kan vi da regne os til, at Brage 
er ikke halvanden fjerdingvej ude. De gamle fiskere har for- 
talt, at de har undertiden set en hvid båd med hvide sejl, 
der har gået sydøst ud fra Norrebrage, og så har de set, at 
den er gået under, men om det har skullet være varsel for 
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fbr 8trån9fi9r, de æ dVjt bléti^n kloq 9po; de ka jow bså jqr 
ski9, de ku wær nur sicit søfdlk, dæ gik ijén po dcBn måd, å 
dcer hår nåk wæt man9, dæ war ejt hkpr war, eh di skul go 
ijén, 8ånt9 déjliqB skijb sdm di hår såt dpo Brqq mæ unlL 
Skid æn søU hut^sstdd^r go hæn å ryw om swawlpen å hdl 
dp te dqs d taqdd 9po hans ælcehdic^ hyt, så korner haU i 
toqthuws; i snathus korner hwh da; moen nær een pjalt kapthjn 
eii9n samwetiqhjed gér sæ o å sæt dceH stblt9st» sejler »po 
gron, så hét9r han 9pp d shj, te hans søkårt hå wæt gal, 
héhr haé æ bléiv^n såt uwd o hans kos o stånn å strom, 
hkUr de wa toq, å så sUp^r haU fd straf hgsr i wcerå^n; a 
behåfp9 wal ejt å séj, te dær ær bså manø stgkøl^r, dæ fdlijs^r 
uå9n å ha skyl tjf 96 stal. 

Kjabor9n hdUr møj oSæH bio kow, sdm di kal9r 9n; ædæ 
jkn oåæm dp 9po Bjéraå hehr een aj9n bak, skal han dltir te 
å sij uipd øw9r hau? å tél, hwd man9 séjl9r9r å dåmp9r9r haU 
ka blyw wår imél Hånsthdlm å Bolbjér9, d de ka såmtir åm 

strandinger, det er de ikke blevne kloge på, det kan jo også 
gærne ske, det kunde være nogle slette søfolk, der gik igen 
på den måde, og der har nok været mange, der var ikke 
bedre værd, end de skulde gå igen, sådanne dejlige skibe, 
som de har sat på Brage med vilje. Skulde en stakkels hus- 
stodder gå hen og rive en svovlstik og holde op til tagskægget 
af taget på sin elendige hytte, så kommer han i tugthus; i 
„hullet*^ kommer han da; men når en pjalt kaptejn ingen sam- 
vittighed gor sig af at sætte den stolteste sejler på grund, så 
hitter han på at sige, at hans søkort har været gale, eller 
han er bleven sat ud af sin kås af storm og strom, eller det 
var tåge, og så slipper han for straf her i verden ; jeg behøver 
vel ikke at sige, at der er også mange stakler, der forliser 
uden at have skyld i det selv. 

Kærboeme holder meget af den blå ko, som de kalder 
den; er der en af dem oppe på Bjærget eller en anden bakke, 
skal han altid til at se ud over havet og tælle, hvor mange 
sejlere og dampere han kan bHve vår mellem Hanstholmen 
og Bulbjærg, og det kan undertiden om sommeren i godt vejr 
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såm9r9n i gdt wéjr mæ 8ydbw9stwen uhbt hæn we een par 
hué^r; æfik9lt gåti ædæ jow dsd slæt et^n d sij. Hwis dæ 
no kom9r æn skijh néj e^U, skal haii nåh pas 9pg å hdl yw 
mæ 9n; dl tacen, hwar han så asr op 9po bak^r^n, toeå han 
nåk, hwa fd hak9r i klet haU ska sij øip9r får å fen Braq, d 
korner æn fårtøw dæ^ wéj hæn, skal haU snar leq masrk te, 
åm dæti skripr hhhr ejt; gor 9n så fdbij, ja, så hlyu^r haii 
jow néj sløt, å så gor han å ræn9r uwd 9po, åm dceh æ gon 
e^n åm Braq hkhr uå9n åm, fd stu9r skijh ka nåk go imet 
Braq å la'h, næ di hædæm æd te 96, mæn de hcen^r imél, te 
nær di æ komøn dær, så komø di i tåf^k^r åm, te di wes nåk 
æ komøn fdr en^U, mcm hms di så préw9r å sæt uwd ijén, 
så æ di snét lisåm de warm él, såm di ser; de æ no sånt 
æn garnøl prat. 

Ædær æn skijh, dæ stød9r, så stek9r æn kqho g te haw, 
hwans haå så wa we å hestel, åm han så sdd i kérk møt 
åj»r prek9n, å dcer kam hu æt9r ham dær eh, fd de ska nåk 



med sydøstvind være henne ved et par hundrede ; enkelte gange 
er der jo også slet ingen at se. Hvis der nu kommer et 
skib noget „inderlig**, skal han nok passe på at holde oje 
med det; alle vegne, hvor han så er oppe på bakkerne, véd 
han nok, hvad for bakker i klitten han skal se over for at 
finde Brage, og kommer et fartoj den vej hen, skal han snart 
lægge mærke til, om det skrider eller ikke; går det så forbi, 
ja, så bhver han jo noget slukjøret, og så går han og regner 
ud på, om det er gået inden om Brage eller uden om, for 
store skibe kan nok gå imellem Brage og land, når de bærer 
sig ad til det, men det hænder imellem, at når de er komne 
dér, så kommer de i tanker om, at de vistnok er komne for 
langt ind, men hvis de så prøver at sætte ud igen, så er de 
snydte ligesom det varme øl, som man siger; det er nu sådan 
en gammel snak. 

Er der et skib, der støder, så stikker en kærbo af til 
havet, hvad han så var ved at bestiUe, om han så sad i kirken 
midt under prækenen, og der kom bud efter ham der inde, 
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dså ha kæ^ æn gåti. Hwar haU hotnør hæn, rohar han åm 
dceh hær strån9^, å kwon^r å hår ræriør hæn te ap folk, dæ 
pier d hroq haw. „Bar, har! dær ær æn skijh po Brqq, po 
Brqq, po Bolhjére-Braq , po kleper d skær^ , råbt æn kgho 
len gdfi nak sd hywtratd^n tenu apr. Æn apn Jcaho stow d 
graw9d IdM wcejsiør i hans mark, dæn gd^ han heft de hær. 
„Marjan9, skal a slcBti ^*^ tréskor?^ rdU haU hjem te hans 
kipn, „Ja gu skado sd, d sd ræn.^ rdbt hon tehaq ijén. 
Komø di sd håbn niø te strdn, sd æSæ kaski slæt erfj^n skijh 
epo Brqq; dæh ka toæ komøn g we sin ijn hjUp, hkhr nur 
apr æ komøn føst d hdr tdn h^lø fbtjhnøstøn mæ d hjelp 9n 
o, héh dær hå slæt efi9n stciih wæt 9po Brqq, mæn de ær ejt 
dM en æn Hum, dasr æ hléiv9n sæH o ste; dasr æ jo ndk nuør, 
dær hd løst te d fo æn léwn t9 gdt^. Sdnt wadær fd man9 
or sijn æn maé, dæ toil hdl di qpr feskørdr fd nar; han 
fåtdt, dæ wa komøn æn strdnøri, d néj æpr so haU, te dl fdlk 
ræn æ haw te, fddæ sku ndk wæ komøn een skijh, fotol di 

for det skal nok også have hændet en gang. Hvor han kom- 
mer hen, råber han om denne stranding, og koner og horn 
render hen til andre folk, der plejer at bruge havet. »Born, 
horn! der er et skib på Brage, på Brage, på Bulbjærg-Brage, 
på klipper og skær**, råbte en kærbo én gang nok så boj- 
travende til nogle andre. En anden kærbo stod og gravede 
langt vester i sin mark, den gang han hørte dette. , Mariane, 
skal jeg slænge mine træsko?" råbte han hjem til sin kone. 
„Ja gu skal du så, og så rend!* råbte hun tilbage igen. 
Kommer de så halende ned til stranden, så er der kanske 
slet intet skib på Brage; det kan være kommet af ved sin 
egen hjælp, eller nogle andre er komne forst og har taget 
hele fortjenesten med at hjælpe det af, eller der har slet intet 
skib været på Brage, men det er ikke andet end en logn, 
der er bleven sendt af sted; der er jo nok nogle, der har 
lyst til at få en logn til gang. Sådan var der for mange år 
siden en mand, der vilde holde de andre fiskere for nar; 
han fortalte, der var kommen en stranding, og noget efter så' 
han, at alle folk rendte ad havet til, for der skulde nok være 
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ham; så tent han, de ku^ da dså jqr wæ saé, å så ræn han 
mæ, mcen haU fék nåh å hør matp gåfi, te han léw så Iw^, 
te haU trow9d 9d si9L 

Mæn ædær æn skijh »po Brgq héUr en 9po ræwUr^n, så 
sår9r een kabo bltir føst flyr å fo fdlk»n hjéf9d. No hår 
rhgi»r9fim sérBd får å ha æn rænøfishgd his å hær 9po siråH, 
å sånt een jén ædasr dså po Lel strM uå9n fd StråfJcar, l9n 
stu9r huips æ hgå9n såt 9pg asn uwn, å eh i dæ^ rn^n^fishit/ws 
ædcBT dså raiét9r å dl de, ræn9^smaéskab9d hkhs ska broq, 
Fijr gå^ åm or ædt uwd å étp dæm mæ bpd9n, mæn di asr 
il nåk så glå we å broq dceå hpå såm å tadjér ijn hatpboå, 
næåær ænéj haw, å di an* ejt møj[ løst9 fdr å fo ræn9fisbélt9r'n 
9po héUr å blyw boj9n fast te bpd9n. De hår dså trdf9n æn 
pa gåfi, te fdrmai^n fdr rænefisbgå9n å hi9l9 ri;en9fisma'hskah9d 
hå néjt9d å go uwd mæ bgå9n, åm aj»r dså hå tuu?r; mæn dø 
ka toi sijn snak åm. 



kommet et skib, fortalte de ham; så tænkte han, det kunde 
da også gærne være sandt, og så rendte han med, men han 
fik nok at høre mange gange, at han loj så længe, til han 
troede det selv. 

Men er der et skib på Brage eller inde på revlerne, så 
sorger en kærbo altid forst for at få folkene bjærget. Nu har 
regeringen sorget for at have en redningsbåd hist og her på 
stranden, og sådan en er der også på Lild strand uden for 
Strandkær. I et stort hus er båden sat på en vogn, og inde 
i det redningshus er der også raketter og alt det, rednings- 
mandskabet ellers skal bruge. Fire gange om året er de ude 
at øve sig med båden, men de er ilde nok så glade ved at 
bruge den båd som at tage deres egne havbåde, når der er 
nogen søgang, og de er ikke meget lystne for at få rednings- 
bælterne på eller at blive bundne fast til båden. Det har 
også truffet et par gange, at formanden for redningsbåden 
og hele redningsmandskabet har nægtet at gå ud med 
båden, om andre også har turdet; men det kan vi siden 
tale om. 
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Forudan de fast ræn^rismaiskah æ dær asn pa mæh, dæ 
sha mød mæ æn spæh hæjst we ræn9^shuws9n fdr å ky9r mæ 
bod^n, så snar dær ær stråM æn sldjb; de ær li de, fijr 
hæjst ka trek 9n, Ær 9n så komøn ni9r i hawstbk^n, sæt9r 
inaMkah9d bod^n uipd å row9r hæn te skijb^n fdr å bjéra 
søfdlk9n, htvans de så æ fb ntpr. De ka træf, de knijb9r 
nåk mæ å §é sæ fbstpU fbå^m, mcen de ær ejt tit, fb di 
fljést kqbor hå får te søs iåjér oi^dom, såm oå^m ejt læti^r efH 
æn sdmars tij såm kok imél Tisti å Olbbr9, mcen såm aj^r 
hår bså får i manø or po låfi res9r mæ fræmaå sldjb, å så 
hå di da bltir lær å brék néj 9po fræm»d sprbq, mjést^ndi^ls 
Æfialsk, Gamøl fblk fbtébr ilhw9l, te di wa jhi gåi^ nær 
kom9n gal o ste, fb dær war stråM æn skijb, å ei^n o dcem, 
dæ kam uwd te 9n, ku snak åM eå djér ijn mol. — „Kati I 
ejt snak Tysk, Bat^l? I hå jow får te søs i mane or^ , så 
di te æn gamøl man, dær æ dø no fb mafifbldiq9 or sijn, 
„Tysk ka ajt", swår haU, „mcen æn Icæbful Ærplsk" De 

Foruden det faste redningsmandskab er der et par mænd, 
der skal møde med et spænd heste ved redningshuset for at 
køre med båden, så snart der er strandet et skib; det er alt 
det, fire heste kan trække den. Er den så kommen ned i 
havstokken, sætter mandskabet båden ud og ror hen til skibet 
for at bjærge søfolkene, hvad det så er for nogle. Det kan 
træffe, det kniber nok med at gore sig forståelig for dem, 
men det er ikke tit, for de fleste kærboer har faret til søs i 
deres ungdom, somme af dem ikke længer end en sommers 
tide som kok imellem Thisted og Ålborg, men somme andre 
har også faret i mange år på lange rejser med frenmiede 
skibe, og så har de da altid lært at „brække" noget på 
fremmede sprog, mestendels Engelsk. Gamle folk fortæller 
alligevel, at de var én gang nær kommet galt af sted, 
for der var strandet et skib, og ingen af dem, der kom ud 
til det, kunde tale andet end deres eget mål. — „Kan I ikke 
tale Tysk, Bertel? I har jo faret til søs i mange år,** sagde 
de til en gammel mand, der er død nu for mangfoldige år 
siden. „Tysk kan jeg ikke," svarede han, „men en kæbefuld 

Kvols^aard: Fiskerliv. ^ 
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wa no ejt u69n jkn bet9 tismol, haU ku hdu?, nujBn hwans dcen 
hetyj, west haU ejt. Så kam haU da dp po sicijf)9n å så teSi 
fræm^å søfdlk: „Gdtgsiabok I^ Mæn dUr så sor had haU sdå 
de, far haU dså kam u>hr9sløs ni^r øfpar hu9 d hals, Hwant 
de så sijn jik te, te lcabor9n snakøå dæm te ræt mæ søfdlk9ti 
d fék dæm mæ i laii, de uoed a etpn besin9n åm. 

I wd tiji ær 9d am fdnyw9ls å sij, hwd møj dæ blyw» 
§Oip f&f å rå; fdUjst søma^, mæn sdnt hår »6 ejt wast bl 
datff, Sdm bet^ dra^ hét a am histdri, gam^l faster Mæt 
fdtdl dm néj, dæ skul ha pasi9r9d lånt øst9r npr i fdriq9 
tij9r, A ml ha 9å sd hgr såm am ny toskéUfi, te a kwh ha 
fdtdl 96 liså got såm a hét 9d; de kan a no ejt, mæn mefpfpn 
æåa, te dæ wa stråM am sUijb 9poåceii en9st ræypl, d ol fdlk^n 
wa druwnt sd nær sdm jén; ham fék di am tdw kast uwå te 
d sku trek ham i lati, mam dæh, dan* had mæ de d jår, haå 
ndk hdlt ham så læi^ i Uijløn imél rcBwUn å la^, te haU kam 



Engelsk.*' Det var nu ikke uden én lille udtalelse, han kunde 
huske, men hvad den betød, vidste han ikke. Så kom han 
da op på skibet og sagde til de fremmede søfolk: ^Go at 
Asia, boc!'' Men aldrig så såre havde han sagt det, for han 
også kom pludselig ned over hoved og hals. Hvorledes det 
så siden gik til, at kærboerne talte sig til rette med søfolkene 
og fik dem med i land, det véd jeg ingen besked om. 

I vor tid er det en fornojelse at se, hvor meget der 
bliver gjort for at redde forliste sømænd, men sådan har det 
ikke været alle dage. Som lille dreng hørte jeg en historie, 
grandtante Mette fortalte om noget, der skal have passeret 
langt øster nede i forrige tider. Jeg vilde have det så kært 
som en ny toskilling, at jeg kunde have fortalt det ligeså godt, 
som jeg hørte det; det kan jeg nu ikke, men meningen er 
da, at der var strandet et skib på den inderste revle, og alle 
folkene var druknede så nær som en; ham fik de et tov 
kastet ud til og skulde trsBkke ham i land, men den, der 
havde med det at g6re, havde nok holdt ham så længe 
i kedelen imellem revlen og landet, at han kom af med livet, 
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p mæ lyw, å de sku nåk toæ fbf å foå^ hi^U, hdåd sJcijb9n å 
lajndfldn, fd war han komøn léw9ri i la'h, så ku di'jt sånt ha 
tån 9d. Mcen åm øwriqhjéå^n had fdt miståTik åm, te dæ wa 
fejl we dd, heU hwant de ku wær, nåk ær 9å, te dl dæm, dæ 
wa te ste we strånøfiBn, di skul leq djhr hån epoåæH dø hans 
brøst å §ér ij epo, te di war ejt skyl i hans dø. Imhl bl aj»r 
wadær dsd æn gam^l ma'h å så hans son. Be gik gdt mædæm 
htvæ jen, te dæH hær son, Kræjst^n hjH han, sku te å ^ér ij. 
Ohr så sor haå had låS hans håti dpo brøst odceé dø, far 
blø pølt uwå o nps å moå 9po liq9n, å Kræjsten blåt ni9r 
9po gyøl we sij oåæn dø å toa dånt, å hans får skreq, te di 
ku hør dd lånt hæn: „Mæn Kræjst9n! Kræjsten f hwafdr jow 
do de?^ 

Jén daw fbr een sn^s or sipn waåæ strååawsjgn we Lel 
strån, å am groma ram å blæst war då. 16^ sam gu law so 
fblk, te dær kam am hdllaésk kof dryw9n mæ nøåflaq dp. 



og det skulde nok være for at få det hele, både skibet og 

ladningen, for var han kommen levende i land, så kunde de 

ikke sådan have taget det. Men om øvrigheden havde fået 

mistanke om, at der var fejl ved det, eller hvorledes det 

kunde være, nok er det, at alle de, der var tilstede ved 

strandingen, de skulde lægge deres hånd på den dødes bryst 

og gore ed på, at de var ikke skyld i hans død. Imellem 

alle andre var der også en gammel mand og så hans son. 

Det gik godt med dem hver en, til denne son. Kristen hed 

han, skulde til at gore ed. Aldrig så såre han havde lagt sin 

hånd på brystet af den døde, for blod strømmede ud af næse 

og mund på liget, og Kristen styrtede ned på gulvet ved siden 

af den døde og var besvimet, og hans fader skreg, så de 

kunde høre det langt hen: ^Men Kristen! Kristen! hvorfor 

gjorde du det?'* 

Én dag for en snes år siden var der strandavktion ved 

Lild strand, og en grumme regn og blæst var det. I det 

samme gode lag så' folk, at der kom en hollandsk kuf 

drivende med nødflag oppe. Herredsfogeden sagde, at red- 

5* 
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HiBf9å8fdtcå9n så, te ræn»fi8ma'hskah9d sku go utvå, mæn 
fårfnan9n fdr ræn9fisbod9n haM ftæj; de tvår ejt toépr å §ht 
am hwh uwd i, i sij9r te æn meé^sk, Sånt hår aåa ket mæ 
fdtél, dm de no heUs æ san, Mam så waåær een gorman 9po 
Kjar, di kalt Aq89l Hu9l; ha^ wada dså kom^n ni»r te Strån- 
kar; åm haU så høt å so de hær, så béj han sæ te å wd go 
uwd mæ ræn^fisbpå^n, åm dæ wa nu9r, dæ gu9mUd wil følø 
mæ ham, Dewa dæ nåk, dæ wil, å så §ik haU uwS å ré^S 
be8(Btn9ti9n; shijf>9n fék di dså bjér9d, hwdwal dæh wa møj 
haw9ri9r9d. Aqsdl Htpl kdwt9n, fék 9n trdk9n dp 9po la'h å 
§ow i Stan i boh å sdt ny% tak^lasi po 9n, néj star å stiHsr9r, 
en gdt war, å så bléw »n sdt uwd å sku får 9po Ndr9 å 
Ætilan, å Aqsdl lo hans jéipst son, æn dræti 9po æn tél — trapn 
or rds mæ; haU skul uwd å sij sæ åm i wærå^n, Dæh føst 
tuwr §ik nåk te Æ^laé, trow9r a, mæn åm di wa kom9n så 
låM tebqq ijén, te di ku tvær såm uwd få Mæsk^n, kåht^d 
kof9n, Du&h gåri fék di ænda séjjbn bjér9d, å så lætad skuwå^n 

ningsmandskabet skulde gå ud, men formanden for rednings- 
båden bandte nej; det var ikke vejr at genne en hund ud i, 
end sige et menneske. Sådan har jeg da ladet mig fortælle, 
om det nu ellers er sandt. Men så var der en gårdmand 
på Kæret, de kaldte Aksel Hole; han var da også kommen 
ned til Strandkær; da han så hørte og så' dette, så bød han 
sig til og vilde gå ud med redningsbåden, om der var nogle, 
der godvillig vilde følge med ham. Det var der nok, der 
vilde, og så gik han ud og reddede besætningen; skibet fik 
de også bjærget, hvorvel det var meget havareret. Aksel 
Hole købte det, fik det trukket op på land og gjort i stand i 
bunden og sat ny takelage på del, noget storre og sværere, 
end godt var, og så blev det sat ud og skulde fare på Norge 
og England, og Aksel lod sin eneste son, en dreng på en 
tolv— tretten år rejse med; han skulde ud og se sig om i 
verden. Den første tur gik nok til England, tror jeg, men 
da de var komne så langt tilbage igen, at de kunde være 
som ud for Mærsken, kæntrede kuffen. Den gang fik de dog 
sejlene bjærgede, og så lettede skuden sig igen, men noget 



J 
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sæ ijén, mam néj cetBr fék AqsH å weå, te dæ war dréw9n 
(en nawnhrH i Ian we 8kaw9n å sku pas te hans sldjib. Så 
spceM Aqs9l HubI fdr å 1cy9r næt å daw, te haU kam ham å 
so brétBn. De wa gu9 nåk hans sicijh, dæH war p, mam dewar 
dsd de jén9stj haA hét hkl9r so te sicijh9n å drcBtpn d de hi^U, 
Di så, han såw ejt å sndIcBd ejt i man9 tij9r (Bpr, Dewa de 
tvæst, dær had has^ ham, mo&n de asr. Gu h^r då, ejt de 
sijst hkUr de jén^st, doer hå stråM fbr ham, søl^ maé. 

Man» pr cep de hær, jén wpj»nsda mår klbk^n sejs, de 
wa d<Bh telt Deqscembdr apn hué^r å syw å halfjæs, stråM 
dær æn tysk sldjh 9po Braq; de war æn skon^rt fræ Rdstdk, 
dæ wa laj mæ row, å dæH had wcet øw9r tow mån^å^r 9po 
res fræ hjernen p d had tvcet nær we d stråh tow gåi^ åje Når9, 
far 9n ras^ 9po Brgq. De wår nøj dp æ daw, eh9n Ugbor9n 
bléw m wår å kam ni9r 9po stråh, mam læt^r ku di'jt kom, 
fd de blæst æn grdw stærk weh o syådw9st, å di wa réj 
får, te næ di kam uwå te Brgq, så ku di'jt kom i lah ijén. 

efter fik Aksel at vide, at der var drevet et navnebræt i land 
ved Skagen og skulde passe til hans skib. Så spændte Aksel 
Hole for og kørte nat og dag, til han kom hen og så' brættet. 
Det var got nok hans skib, det var af, men det var også det 
eneste, han hørte eller så til skibet og drengen og det hele. 
De sagde, han sov ikke og talte ikke i mange tider efter. 
Det var det værste, der havde hændet ham, men det er, 
Gud bedre det, ikke det sidste eller det eneste, der har 
strandet for ham, stakkels mand. 

Mange år efter dette, én onsdag morgen klokken seks, 
det var den tolvte December atten hundrede og syv og halv- 
§erds, strandede der et tysk skib på Brage; det var en 
skonnert fra Rostock, der var ladet med rug, og den havde 
været over to måneder på rejse fra hjemmet af og havde 
været nær ved at strande to gange under Norge, for den løb 
på Brage. Det varede noget op ad dagen, inden kærboeme 
blev den vår og kom ned på stranden, men længer kunde 
de ikke komme, for det blæste en grumme stærk vind af 
sydøst, og de var rædde for, at når de kom ud til Brage, 
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Dæ u>a wal nåk ntpr imél dæm, dær had pr^w»d å wær uwå 
i»n 8yååtp98t stdrm; sdnt weå a jén man, dæ war uwå mæ 
tow h€t9 drtei^ i sdnt tcéj^r; di krij»6 nåk fdr å kom i la^, 
mcsn htpd méJ di sd rofpad d sléå, 8d driko hoå^n læi^ å 
lasfpr uwå, d di wa we d tab mu9å9å å befdl dæm i Gus 
håh, mam te d| gu9 hél d løk wæh teen sæ æn beta streq te 
ø8t9r, d sd ku di ta Hblmøn. Po dæh måd kam dida løk»l9 
i la'h, mæn de war ejt sd6, de ku go sdnt æn ajf»n gdi^. Mæns 
rænøfismaiskabad d di aj»r Icqbor stotp »po strdn d sndk^d 
dm de hær, sd ku di si%, te dæ bléi€ sdt æn bod utpå fræ 
skijib^n, mæn di ku dsd sii, de §ik, sdm di nåk had tent: 
bgd9n dréw lætpr d lætpr uwå i hatp. låd sam kam dær 
am gamøl maé 9po tow d halfjæs9^tyfv pr ni9r 9po stråh; 
haU haå e^ fdt 9å d weå far sd seU, te dæ war æn strdi^fi, 
d de ka jqr ski9, åi aj9r kgbor haå bhr hat i hua d sæH bu 

ir 

te sd gamal æn maå dm d kom mæ te skibsbjér9ti, få nåk war 



så kunde de ikke komme i land igen. Der var vel nok nogle 
imellem dem, der havde prøvet at være ude i en sydøstlig 
storm; således véd jeg én mand, der var ude med to små 
drenge i sådant vejr; de stred nok for at komme i land, men 
hvor meget de end roede og sled, så drev båden længer og 
længer ud, og de var ved at tabe modet og befale sig i 
Guds hånd, men til al god held og lykke vendte vinden sig 
en lille streg til øster og så kunde de tage Hanstholm. På 
den måde kom de da lykkelig i land, men det var ikke sagt, 
det kunde gå sådan en anden gang. Mens redningsmand- 
skabet og de andre kærboer stod på stranden og talte om 
dette, så kunde de se, at der blev sat en båd ud fra skibet, 
men de kunde også se, det gik, som de nok havde tænkt: 
båden drev længer og længer ud i havet. I det samme 
kom der en gammel mand på to og halvfjerdsindstyve år ned 
på stranden; han havde ikke fået det at vide for så silde, at 
der var en stranding, og det kan gærne ske, de andre 
kærboer havde aldrig haft i hoved at sende bud til så gammel 
en mand om at komme med til skibsbjærgning, thi nok var 
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hafi mu9å9, west di nåk; hah tur go 9po haw, nær e^9n aj9r 
tuwr, å spuar di ham dm, hwant de ku wær, haé war ejt 
réjj sd swdr haU d sd, te hah had dfor jou? haw nhj fdtréå, 
é hwafdr skid haw sd §ér ham fhtrld; no hdr haw §dw ham 
fdtréå ndk, mæn dæ^ histdri wél a §hn te sist. Mcm sdm 
sdd: nowar han néj 6Ur9, d dær had et^^n §ow nij ræn^ti 9po 
ham, mæn haU kam iléw^L HaU had ggn mæ weh eh imél 
Methdkam d had ejt réjtiq sként 9po, hwd stasrk de blæst, d 
åm han kam ni9r 9po stråh d so, hwant de hati sam»l, tøt 
haU ejt, dæ wa néj d gér sin hdl Idn apr. Han fhk fcem 
mæ sæ; dæ wa no føst hans ijn s6n Johatps, dæ war apn 
pr dæh gdt^, d sdwa dær Sbrdn Knusens son Jakob 9po Kjar 
å dash betB Jakob i Klet, dæri beta sme i Klet d Sdran Wiq 
i Gie, Di fék i9 æn hast dteå gamal hans bod uwd, d de 
wdr ejt læti, ^^^ ^* ^^^ ^^ fijv tysk9r9r, dæ dréw i haw 
ndan te Brqq, Kaptejnen ku swær snak dansk, sd læti ^ 
wa fdr 9po far; haU wil føst ha kabordn te d ha tdn hans 

« 

han modig, vidste de nok; han turde gå på havet, når ingen 
andre turde, og spurgte de ham om, hvordan det kunde 
være, han var ikke ræd, så svarede han og sagde, at han 
havde aldrig gjort havet nogen fortræd, og hvorfor skulde 
havet så g6re ham fortræd; nu har havet gjort ham fortræd 
nok, men den historie vil jeg gemme til sidst. Men som 
sagt: nu var han noget aldrende, og der havde ingen gjort 
nogen regning på ham, men han kom alligevel. Han havde 
gået med vinden inde imellem klithakkerne og havde ikke 
rigtig skannet på, hvor stærkt det blæste, og da han kom 
ned på stranden og så*, hvordan det hang sammen, syntes 
han ikke, der var noget at gore sin hale lang efter. Han fik 
fem med sig; der var nu forst hans egen son Johannes, der 
var atten år den gang, og så var der Sdren Knudsens son 
Jakob på Kæret og den lille Jakob i Klitten, den lille smed i 
Klitten og Soren Vig i Glæde. De fik i en hast den gamles 
båd ud, og det varede ikke længe, inden de nåede de fire 
tyskere, der drev i havet uden for Brage. Kaptejnen kunde 
prægtig tale dansk, så længe der var fare på færde; han vilde 
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hpd 9po slæbtåw, d sin haii ku'jf fodæm te de, ml han jidiem 
d| di défiiq9 swpr, dæ war i hoå^n, dm di wil ha tdn 9m 
øw9r idjér ijn bod, mcen hwd jgr di tvil, sd kuik ed ejt go an 
d tø ast9r 96, d djé bod hu wal hkUr ejt bær swdr møj mi9r 
eh di ti ma^. Hæn imdå aift9n i mørkn9if»n, sdnt tee cm 
pas klbk9n trij, kam boå^n løkaU d wal i lah, mam di fdtdt 
sijn, te di had ^r tccet uwd i sdnt een hemariqs wéjrlaw, d 
di had ejt tro^d, di wa komøn låw^a i la^; dcen gamøl, dæ 
toa skip9r d sdd we rdw9r, had dhr mælt æn usmol, fræ di 
sdt fræ lah d te di war i gu9 beh^ ijén. Sd takad kaptéjjnøn 
dæm da sd mana gdti d Idt^d dæm da sd wes, te di sku ndk 
fo æn guø bet(d9ii fdr 9d æ hans régi9r9ti, mæn dxB^ betctUif 
hdr di'jt sit néj far te sijn; ja, dm de sd wa dcBti si9l sam 
awt9n i Bjérøds krdu^r, dæii gdti kaptejnen kam te falk, dæ 
bbd9 kuh d wil snak Tysk, sd h^t haU sæ te dcsm, d sd war 
»d, sdm haU had åhr sit di aj9r, d sdm han dhr kun am 



forst have kærboerne til at have taget hans båd på slæbetov^ 
og siden han kunde ikke få dem til det, vilde han give dem 
alle de dejlige sager, der var i båden, om de vilde have taget 
dem over i deres egen båd, men hvor gærne de vilde, så 
kunde det ikke gå an at tøve efter det, og deres båd kunde 
vel heller ikke bære ret meget mere end de ti mand. Hen 
imod aften i mørkningen, sådan ved en pas klokken tre, kom 
båden lykkelig og vel i land, men de fortalte siden, at de 
havde aldrig været ude i sådant et himmerigs vejrlig, og de 
havde ikke troet, de var komne levende i land; den gamle, 
der var skipper og sad ved roret, havde aldrig mælet et ord 
fra de satte fra land, og til de var i god behold igen. Så 
takkede kaptejnen dem da så mange gange og lovede dem da 
så vist, at de skulde nok få en god betaling for det af hans 
regering , men den betaling har de ikke set nogen færd til 
siden; ja, om det så var den selv samme aften i Bjærgets 
kro, den gang kaptejnen kom til folk, der både kunde og 
vilde snakke Tysk, så holdt han sig til dem, og så var det, 
som han havde aldrig set de andre, og som han aldrig kunde 
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dansk uwr. Fbstan98kah9d hkU sdwnråå^d, sdm di ska tval 
kahs np dm daw, di skréw fdåam te wdr re§i9r9fi, d sd kam 
dcer dsd æn snes kruwn»r te htvær; d<B^ gam»l fkk tow d tréja 
kruwn^r. Mcen de fdstdr sæ sIbI: fd fat9 fdlk wa dejow héj9r 
en ejt. 

De æda, Guj ha Idw d tak, sdnt, te Jcqhoran dhr terik9r 
9poåJér ijn fotjkn^st, sd læti ^^ ^ ^'^ ^^^ m^sk d rhj,, 
mcen hehs ædi ndk dm dcem. Di hdr am slaw hjh^law mæ 
(Bn fbrma'hy dæ kates fM>jhr9r, d de cer ejt d tei^k 9po, te 
nu9r aj9r, dcer ær ejt i hjhrdlaw9d, ku fo Idw d wæ mæ te d 
bjér9 æn strdri9fi; de skal ejt tvær apr en dcem, dcer dsd 
hroqdr haw héhs, Man9 gdti hdr een strdM skijh efi9n skd tdn, 
d sd cer dd ndk, nær di før een atik9r uwd héhr hjhlp9 te d 
smid uwd o lastBn fdr d last sJcijhdn, sdnt te 9n ka kom o 
gr<yh9n ijén, d sdnt arh9d leer di dcem b9tdl gdt fdr. Mcen 
sdm tij9r stød9r s1cijh9n dsd for cihr, A web een hdllansk 
jgrddmpdr, dcer rceå imdå Braq, te dcen pløw9d gruwd d sttpr 

et dansk ord. Forstanderskabet eller sognerådet, som de 
skal vel kaldes nu om dage, de skrev for dem til vor 
regering, og så kom der også en snes kroner til hver; den 
gamle fik to og tredive kroner. Men det forstår sig selv: for 
fattige folk var det jo bedre end intet. 

Det er da, Gud have lov og tak, sådan, at kærboerne 
aldrig tænker på deres egen fortjeneste, så længe der er et 
stakkels menneske at redde, men ellers er de nok om sig. 
De har en slags bjærgelav med en formand, der kaldes for- 
bjærger, og det er ikke at tænke på, at nogen anden, der er 
ikke i bjærgelavet, kunde få lov at være med til at bjærge 
en stranding; det skal ikke være andre end dem, der også 
bruger havet ellers. Mange gange har et strandet skib ingen 
skade taget, og så er del nok, når de fører et anker ud eller 
hjælper til at smide ud af lasten for at lette skibet, sådan at 
det kan komme af grunden igen, og sådant arbejde lader de 
sig betale godt for. Men somme tider støder skibene også for 
alvor. Jeg véd en hollandsk jæmdamper, der rendte imod 
Brage, så den plojede grus og store stene op til begge sider, 
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stpn dp te béq9 8ij9r, å kapt^jn»n haM 9po, te dæh ku stå 
dær Had lafti, sdm Hjarmol tcérk ku stå, mæn 1ch[k9n står 
ino, å dåmp9ren war snar slån i støk^r o hatp. Ædæ np 
<Bn skufffd stråM, å mahskalød mo te å ta fræ 9n, å dcså hår 
tån så tnøj skå, te dæh ka'jt scet^s uwå ijhi, så korner kan- 
sl9r9n fræ Tisti, å sipr han så, te de he^ sånt samøl^ så 
hlyw9r skuwd^n cBrklær9d fb wraq, å så jéhr 96 åm å fo 
lajn9^9n hjkrdd i laé; de cer især te de broq, 1cah<n'9n hår di 
sttpr bod, fbr te fesk»n hrofpr di em sjalfn, I sånt æn tij 
ær arheM gbt di^lt; såm arh9b9r ufcd »po sUijban, mæns aj9r 
sejler i la'h mæ lajn»fpn, å æn di^l ska go 9po stråH å bær 
sqqem fræ bod9n å bp 9po6æfi ajm sij o hawman, å te sist 
ædæ nfpr, dæ skal hbl waø næt å daw we sqq^m, te dæ skal 
etim kom å std néj, fb de æåær såm grijl »po, Betjént9r9n 
å kont9lør9n skal bså ha djé ni^s ij 9d fbr å sij, åm dæ ska 
betales tbl o 9d, å te sist, ncer hi^U lajnBtpn asr i laé, å mast9r 
å sejl, d| løs di9l 9po shijbøn æ bjér9d, så blyta9 dær hbl 

og kaptejnen bandte på, at den kunde stå dér lige så længe, 
som Hjardemål kirke kunde stå, men kirken står endnu, og 
damperen var snart slået i stykker af havet. Er der nu en 
skude strandet, og mandskabet må til at tage fra den, og 
den har taget så megen skade, at den kan ikke sættes ud 
igen, så kommer konsulen fra Thisted, og ser han så, at det 
hænger sådan sammen, så bliver skuden erklæret for vrag, 
og så gælder det om at få ladningen bjærget i land; det er 
især til den brug, kærboerne har de store både, for til 
fiskeri bruger de dem sjælden. I sådan en tid er arbejdet 
godt delt; somme arbejder ude på skibet, medens andre sejler 
i land med ladningen, og en del skal gå på stranden og bære 
sagerne fra bådene og op på den anden side af havmanne, 
og tif sidst er der nogle, der skal holde vagt nat og dag 
ved sagerne, at der skal ingen komme og stjæle noget, thi 
det er der somme griske på. Toldassistenten og strandkontrol- 
løren skal også have deres næse i det for at se, om der 
skal betales told af det, og til sidst, når hele ladningen er i 
land, og master og sejl, alle løse dele på skibet er bjærgede, 
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aqsjpn 9pg 9d, dså po shrdq^n, huns haw hår ejt tån 9n, å så 
hlywer dær arb9d ijkn mæ å splet skroqdn æd. Amsipr korner 
dæ da æn hjhr9lød te htvær, å de æ dæH jénest fdtjensst, am 
kabo hår å hob 9po fdruåan hans dawl9 uwSkom; dæ^ bjérdløå 
hår han lær^st æt9r læ^, å i butik^n hår ha^ tån 9po bår9 i 
låti tipr i dæn trow, te hah ku betal hwqe slceUfi mæ hans 
bjéraløå, mcen de kaé dså slå féiL Så mo haU ijén te å suw 
dpo Igb^mj åm han hår låw^d bUr så héwt o bjérHøå^, mcen 
mam legbor fen»r dæm tf 96 å ser: „Wi ska sult, nær wi 
e^øn tefi hår; sku wi så dså sult, nær m hår néj? næj, de 
ska dær, katan får ham, ev^^n fo wds te.^ 

De æ no dæm, dær hå uxxt mæ te skibsbjkr^ri , mam di 
apr ka såmtir tjen mi9r. Dæ war æn skijb, dæ wa laj mæ 
haw9r, dæn gåfi æn ræH 9po Braq, å så fhk 9n hjélp o 
1cgbor9n te å kast néj o lajnetpn uwå, mcsn jén o fesk^m wa 
homøn fd seh te å kom mæ te dæh fdtjhn^st; så lå haU sæ 



så bliver der holdt ayktion på det, også på skroget, hvis 
havet ikke har taget det, og så bliver der arbejde igen med 
at splitte skroget ad. Omsider kommer der da en bjærgelod 
til hver, og det er den eneste fortjeneste, en kærbo har at 
håbe på foruden hans daglige udkomme; den bjærgelod har 
han længtes efter længe, og i butiken har han taget på borg 
i lange tider i den tro, at han kunde betale hver skilling med 
sin bjærgelod, men det kan også slå fejl. Så må han igen 
til at suge på labberne, om han har levet aldrig så hojt af 
bjærgelodden, men mange kærboer finder sig i det og siger: 
„Vi skal sulte, når vi ingen ting har; skulde vi så også 
sulte, når vi har noget? nej, det skal der, katten fare hen, 
ingen få os til*. 

Det er nu dem, der har været med til skibsbjærgning, 
men de andre kan undertiden tjene mere. Der var et skib, 
der var ladet med havre, den gang det løb på Brage, og så 
fik det hjælp af kærboerne til at kaste noget af ladningen ud, 
men en af fiskerne var kommen for silde til at komme med 
til den fortjeneste; så lagde han sig med sin båd ved siden 
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mæ hans bod tee sij o skijb^n, å lisåm di aj9r smit hawardå 
i w^å, samslt han dp p 9d å fék i hans bod; di wil ejt wal 
læ ham tå 9d, å de mot di ndk héUr tjt, mcsn han fék Uåwl^å 
?Mn8 bod ful, d po da^ mdå had haU møj béj9r dawlon eh di 
aj9r, dæ ml ejt læ ham kom mæ. Æn aj9n gåti had di fdt æn 
Ofi klør tf å blyw fræ skibsbjér^t^n, mten så Id haå »po hay7 
å tow kål9, moms di aj»r tow te Brgq. ,,Hwant gpr 9d?^ så 
di te ham fdr lisåm å læ ham hør o, te ha^ war uwdlot o bjéty- 
lau^d. „Sånt gpr 9d/ swår haii, moms haU trak dem jén 
kbU dp QB^r dash aj9n; så ku di sial sij, .te haå war ejt 
fbknøt, å te han etpn tab had tån we de, te di wil ejt ta 
ham mæ. 

De æ skån å wær fesk^r, nær de gor gdt; de æ sd skån, 
te dl dcem, dær æ bléu;9n wdn te 9d fræ bars bi^n o, di hår 
ejt løst te åM,' de æ dræijBns støst løst å kom te søs, dm di 
dså ska får såm kdk i fyw^m i man9 pr, déw frést å kul å 
fo hdq såm tar brø. Blyw9r di så åmsij9r kij o sø9n, sd 

af skibet, og ligesom de andre smed havren i vandet, samlede 
han op af den og fik i sin båd; de vilde ikke vel lade ham. 
tage den, og det måtte de nok heller ikke, men han fik 
alligevel sin båd fuld, og på den måde havde han meget 
bedre dagion end de andre, der vilde ikke lade ham komme 
med. En andea gang havde de fået en ung knøs til at blive 
borte fra skibsbjærgningen , men så lå han på havet og tog 
kuUere, medens de andre tog til Brage. „Hvordan går det?" 
sagde de til ham for ligesom at lade ham høre af, at han 
var udeluCket af bjærgelavet. „Sådan går det,* svarede han, 
mens han trak den ene kuller op efter den anden; så kunde 
de selv se, at han var ikke forknyt, og at han intet tab havde 
taget ved det, at de vilde ikke tage ham med. 

Det er dejligt at være fisker, når det går godt; det er 
så skont, at alle de, der er blevne vante til det fra barns 
ben af, de har ikke lyst til andet; det er drengenes storste 
lyst at komme til søs, om de også skal fare som kok i 
fjordene i mange år, doje frost og kulde og få hug som tort 
brød. Bliver de så omsider kede af søen, så kommer de hjem 
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komør di hjem ijén d blyiv»r fesk9r9r fdr ræjst9n odjk léwrøå. 
Mæn æåæ fdnyw9ls we å fesk i maqsw^r, så æ dær dså 
møj sdr9 å fotréå we dd te aj»r tij^r, sdm a no ska fdtél, 

Dæ war een kål uwå 9po Tc&mørhy fytp^r i jén o di søU 
flådhoi'iød fyw9rhod; så rest haU æn or dp i hgå9n såm mctst, 
å te séjil hroqt haU een kluwddkk^n, mæh dceh wa fb tåff te 
sånt æn betd trow, å dæH gd^ dæ sd kam æn kåsttv9^, så 
kdét9d hod9n, d ma^n drutcnt, Fdlk sbqt d IjH æpr ham i 
syw Idfi d syw hre, mæn di ku'jt fen ham, d Tæm9rby fyw9r 
ær ænda^jt swå stu»r; åmsipr sæh di ha te 0lbdr9 æt9r hans 
bror, å mcens di roivBd uwd 9po fyip9r9n mæ ham, så sdd 
han å så hi9l9 tipn: „Broder, rék miq hånden!^ å så kam 
liqBn dså dryw9n i wdnBd reet op å ni^r, såm 9n ku go, d dcBfi 
hyw9r hdh war h^t i wépr, dkordt sdm 9n ml §i jén sin hån, 

Mæn de æ mjést uwd 9po haw, fdlk komør gal o ste, å 
læ dså wær, te de såmtir ka sij swdt å blyw gdt, så æ dær 
ilbwUå mjést sdrd i ceå p 96. Dæh gå^ skip9r „wåj te lån^ 

igen og bliver fiskere for resten af deres levned. Men er der 
fornojelse ved at fiske i magsvejr, så er der også megen sorg 
og fortræd ved det til andre tider, som jeg nu skal fortælle. 

Der var en karl ude på Tømmerby fjord i en af de 
sølle fladbundede fjordbåde; så rejste han en åre op i båden 
som mast, og til sejl brugte han et kludedækken, men det 
var for tungt til sådant et lille trug, og den gang der så kom 
en kastevind, så kæntrede båden, og manden druknede. Folk 
søgte og ledte efter ham i syv lange og syv brede, men de 
kunde ikke finde ham, og Tømmerby Qord er endda ikke ret 
stor; omsider sendte de bud til Ålborg efter hans broder, og 
medens de roede ud på Qorden med ham, så sad han og 
sagde hele tiden: „Broder, ræk mig hånden!** og så kom 
liget også drivende i vandet ret op og ned, som det kunde 
gå, og den højre hånd var holdt i vejret, akkurat som det 
vilde give én sin hånd. 

Men det er mest ude på havet, folk kommer galt af sted, 
og lad også være, at det undertiden kan se sort og blive 
godt, så er der alligevel mest sorg i enden af det. Den gang 
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iva kå^d, davDa doer ei^n får we »å- Di kalt ham s^nt, 
får kaii had een gd^ ^å æn kpq å låd å kréj»U mæ i fyw^rn; 
nawar haU blåw^n mi9r fat^, å no §ik haii 9po hatp, Jén 
d(Hfi %oar hoik kotn^n uwd mæ tow fdlk, dæ tvår ejt swår møj 
wot^ te d broq haw, d sd jik »d da htvcerk^n wqr héb h^r, 
eil te hpå9n ivce^ Icølsn i ufépr, mæn sfcip9r9n war ejt harmt; 
han fkk di toto stemp9r9r dp d ri^ 9po køUn, d si»l hdU hati 
we hoå^n, te dæH skul ejt kd^t ijén, moms haA traj tod^å de hc^st 
haé haå lær, d gu9 war haU te »6. Dæ wa man9 bod uwd 
dæh datp, d de wdr ejt læfj, far dæ kam am bod å toil hjHp 
dcem; di tow kam dsd i dæii, mcen dam hær sfcipBr war rhj, 
de sku tøii fo møji, dm haU kam ij 9n dsd; bdr9 di wil kdst 
am æh te ham, haU ku hdt sæ we, sd skul haU nåk klar sæ 
si»L Å sd stow hah dp i haw, i wåh te hans armhwdl^r, å 
baét, te de wa lyst dm ham, øwar, te haU had tvast nøjt te å 
trek o hans tréskor d læ dcem go te boh, d de war cenda æn 



skipper ,vade til land" var kæntret, da var der ingen fare 
ved det. De kaldte ham sådan, for han havde en gang ejet 
en kåg og ligget og fragtet med i jordene; nu var han 
bleven mere fattig, og nu gik han på havet. Én dag var 
han kommen ud med to folk, der var ikke ret meget vant 
til at bruge havet, og så gik det da hverken værre eller 
bedre, end at båden vendte kølen i vejret, men skipperen var 
ikke bedrøvet; han fik de to stympere op at ride på kølen, 
og selv holdt han ved båden, at den skulde ikke kæntre igen, 
medens han trådte vandet det bedste, han havde lært, og god 
var han til det. Der var mange både ude den dag, og det 
varede ikke længe, for der kom en båd og vilde hjælpe dem; 
de to kom også i den, men denne skipper var bange, det 
skulde tynge for meget, om han kom i den også; bare de 
vilde kaste en ende til ham, han kunde holde sig ved, så 
skulde han nok klare sig selv. Og så stod han op i havet, 
i vand til sine armhuller, og bandede, så det var lyst om 
ham, over, at han havde været nødt til at trække af sine 
træsko og lade dem gå til bunds, og det var endda et par 
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far gu9, nyj trkskor, hafi had nys fdt heslån mæ reti ^ ^i^^' 
plåå9r, så han. 

Sket så fdnyw9l9 §ik 96 ejt te, dceri gåi^ Aj9s Kos9n wa 
mæ. Bpå9n wa kdnt^å lijq i hawstdkm, å di wa kamøn gdt 
fræ 9n htm jén så næ som ham; dceH wa blåtårn htoål øw9r 
ham, å dær lå hati å ku hwasrk9n kom dp hhU ni9r; næ dæ 
kam æn sø, slow wdn^å dp øw9r ham, mæn i de dæn §ik 
tebgq ijén, fék haU mon te å dråw hans ån d §i lyj o sæ. 
Di aj9r ku hør ham, å di préw^S dså pp å wélt bpå^n, mæn 
de kun di'jt, d så mot di te å slå hwbl 9po sij p 9n å trek 
ham dær uwS æ, I mana or æt^r hår a Icæå ham såm æn 
hwhl å stræbsom maé, bbd^ po haw å po hans mark, æn 
stærk pøUr å æn trow slijd^r. 

Så ^k 9d ajlons te dæ^ W', di m^n9 druwnt. De wa 
dæn sywåtyw9n ApHjl apn hun9r å tyw, daw9n far beådaw, 
dær druwnt tél we Lel strån, trapn we Torup strån å fijr 
we Wisi fbruå9n så man9 fli9r aj9r wæn hæn. De wa dejliq, 

gode, nye træsko, han havde nys fået beslået med ringe og 
næseplader, sagde han. 

Slet så fornojeligt gik det ikke til, den gang Anders 
Kortsen var med. Båden var kæntret lige i havstokken, og 
de var konme godt fra den hver én så nær som ham; den 
var bleven hvalt over ham, og dér lå han og kunde hverken 
komme op eller ned; når der kom en sø, slog vandet op 
over ham, men i det den gik tilbage igen, fik han magt til 
at drage sin ånde og give lyd af sig. De andre kunde høre 
ham, og de prøvede også på at vælte båden, men det kunde 
de ikke , og så måtte de til at slå hul på siden af den og 
trække ham dér ud ad. I mange år efter har jeg kendt ham 
som en dygtig og stræbsom mand, både på havet og på sin 
mark, en stærk aser og en tro slider. 

Så gik det anderledes til det år, de mange druknede. 
Det var den syvogtyvende April atten hundrede og tyve, 
dagen for bededag, der druknede tolv ved Lild strand, tretten 
ved Thorup strand, og fire ved Vigsø foruden så mange flere 
andre vegne henne. Det var dejligt, godt vejr med en lille 
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gbt w€jr mæ ten hep kram std rosk o nåråw^st, å dæfår 
wadcer dså så man» koman uwd. Mæn lijq 9po jén gdfi wekdlt 
96 dp mæ 8tu»r dj^rgd^ hkhr åprhær9fpr, såm di dsd kaUs, 
di slcem dotøfpr, dæ korner o, te haw blyta»r dprør aj9r tcæn 
hcm o stdrm h^br ^kån9r. Feskam stræbt ndk d kom i lah, 
mcen de løkast ndk ejt får aj9r eh dæn gamal Jens Skajhaw 
d Aj9s Muwrmæjst9r; haU war hal nqq»n d hial fdstyraå, dæn 
gdfi haé kam hjem. O di tél, dæ druwnt we Let stråH, wadæ 
trij sonar fræ asn stua gpr, di kah Råtbol; detpar Nij9ls å 
Kræjstan d Albrét; di tow drha i lai^ d bléw begratpaå i jén 
gratp, mcen da^ triåi fa^ di dUr, NUs Skdlmæjst9r d hans 
son Las Krestjan d så een maH, di kalt Ajds Tørk, diwa po 
jhn boå, fd dæn gåti wa di mjést trij hkU fijr dm am bod, 
mæn di hja trii druwnt htvæ jén. Nials Ljå^ d Wdla WcBJ- 
stagor fræ Hjarmol kle( d Pol Huan fræ Gie war bsd po jén 
boå d druwnt dl samaL Sd wadær te sist tow bréj^r fræ Gie, 
Nils Lawstan d Las Latpstan hélar beta Lawst d sd Las MøUr, 

smule stille rusk af nordøst, og derfor var der også så mange 
komne ud. Men lige på én gang vindlede det op med store 
undergange eUer underbæringer , som de også kaldes, de 
slemme dønninger, der kommer af, at havet bliver oprørt 
andre vegne henne af storm eller orkaner. Fiskerne stræbte 
nok at komme i land, men det lykkedes nok ikke for andre 
end den gamle Jens Skadhauge og Anders Murmester; han 
var halv nøgen og helt forstyrret, den gang han kom hjem. 
Af de tolv, der druknede ved Lild strand, var der tre sonner 
fra en stor gård, de kaldte Rotbøl; det var Niels og Kristen 
og Albrecht; de to drev i land og blev begravede i én grav, 
men den tredje fandt man aldrig. Niels Skolemester og hans 
son Lars Kristian og så en mand, de kaldte Anders Tyrk, 
de var på én båd, for den gang var de mest tre eller fire 
om en båd, men disse tre druknede hver én. Niels Lynge 
og Ole Vestergaard fra Hjardemål klit og Povl Horn fra 
Glæde var også på én båd og druknede alle sammen. Så 
var der til sidst to brødre fra Glæde, Niels Larsen og Lars 
Larsen eller lUle Lars og så Lars Møller. Han druknede nok 
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Haé drutmt nåk ejt, fdr han fléS i Ian 9po hans røq, å så 
ment di, te han mot nåk wæ hlhw^n slån ihjel o hod^n, fdr 
had han druwnt lisåm di aj9r, såwar han nåk soJcBn; Las 
Lawst9n druwnt dså uwd i haw, mæn hans bror sæmt i Ian, 
sæmt op i hawstdk^n å kast hans klørdr i, de hæjst han kwh, 
mæn de kwh ejt hjelp, fo lisåm han had bl hæjst fat i lan^ri, 
så kam dær æn bréksø å slow øw9r ham å trak ham mæ 

• • • 

uwd; doB wa så fbskrhk9liq stærk uwdsuw dæn daw; hæråpr 
mot han, fd de hjélp^r nåk ejt å krij imdd dødn, mæn haq 
€epr ku di sij, hunkd studre grawåUr haé had skrabt i gruwd^d 
fdr å hjere de lyw, såm han iléwUd mot g mæ. 

Så war 9d i mana or, dæ druwnt er(9n, mæn jén Luøda 
awt9n sdd Pir Myrp i Gie å lær hans har å sjøri salnør, for 
han war så guø te å sjéi^. Am næt^n æpr rest han sæ å 
løpd te haw, å så gik han e'h å så te hans kusn, te han 
trowdd, haé unl go 9po haw, fdd9 wa så øMiq, gdt wéj9r. 
Haé had dUr lij å go 9po haw åm Mh daw, fdr han trowed, 

ikke, for han flød i land på sin ryg, og så mente man, at 
han måtte nok være bleven slået ihjel af båden, for var han 
druknet ligesom de andre, så var han nok sunken; Lars 
Larsen druknede også ude i havet, men hans broder svøm- 
mede i land, svømmede op i havstokken og kastede sine kløer 
i, det bedste han kunde, men det kunde ikke hjælpe, for 
ligesom han havde aller bedst fat i landingen, så kom der en 
brådsø og slog over ham og trak ham med ud; der var så 
forskrækkelig stærk udsug den dag; herunder måtte han, for 
det hjælper nok ikke at stride imod døden, men bag efter 
kunde de se, hvilke store gruber han havde skrabt i gruset 
for at bjærge det liv, som han alligevel måtte af med. 

Så var det i mange år, der druknede ingen, men én 
Løverdag aften sad Peter Myrup i Glæde og lærte sine born 
at synge salmer, for han var så god til at synge. Om natten 
efter rejste han sig og lyttede til havet, og så gik han ind 
og sagde til sin kone, at han troede, han vilde gå på havet, 
for det var så yndigt, godt vejr. Han havde aldrig syntes 
om at gå på havet om hellige dage, for han troede, det var 

Kvolsgaard: Fiskerliv. V 
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de wa søé, mæn dceri mår wå tv^r9d så gbt, te han ku^jt hdl 
siBf d så §tk han å kam uwd mæ Kræn Kor^ å Nils Ljéti ^ 
Hom^r-Hans, såm di kalt sånt, fd de hati had lær di aj9r 
Jcqhor å ta h(mar9r, å han war iå9 kpU æn dørtiq feskdr; 
Nils Ljéti ^^^ ^'^ st€erk9 stdåsr, å Kræn Kofi wa néj nær 
dceiH su)(Br9st sømah dær åmkrBi^; de war ejt di wdq^st folk, 
dæ war uwå sam^l, å di war dså så héldiq, te di fék ot di 
fesk, bpå9n ku bær. Åm di så tow i la^ å kam 9po6æh 
e^st rcewl, kam dær æn sø å følt hoå^n mæ tvdé; fdlk ment, 
te dæsåm di wa blétv9n se^n d| stelj så kun då ænda ha gon 
an, mcm cm par oS^m sprati dp å skreq i mon 9po hwdrapr; 
dær we kam bpå^n te å sle^ij^r, å så sak 9n. Krem Kori fek 
æn or stokøn en åpr hans jén årm, å så arbdå^å haii sæ i 
la^, I føstndfpn ku han ejt go, m^Bn åm^i%9r krawlt han 
ijkmøl klet å kam dp te Sdr^n Bakas, Di fék ham i særi å 
sæ^ bu æpr hans kuøn, fbr å go hjhm, de kué han ejt; de 
war il nåk, han ku snak, mæn hah kam sæ snar, å han æ 

synd, men den morgen var vejret så godt, at han kunde ikke 
holde sig, og så gik han og kom ud med Kristen Konge og 
Niels Lynge og Hummer -Hans, som de kaldte sådan, fordi 
han havde lært de andre kærboer at tage hummere, og han 
var i det hele en dygtig fisker; Niels Lynge var en meget 
stærk mand, og Kristen Konge var noget nær den mest ansete 
sømand dér omkring; det var ikke de dårligste folk, der var 
ude sammen, og de var også så heldige, at de fik alle de 
fisk, båden kunde bære. Da de så tog i land og kom på 
den inderste revle, kom der en sø og fyldte båden med vand; 
folk mente, at dersom de var blevne siddende aldeles stille, 
så kunde det dog have gået an, men et par af dem sprang 
op og skreg i munden på hverandre; dér ved kom båden 
til at slingre, og så sank den. Kristen Konge fik en åre 
stukket ind under sin ene arm, og så arbejdede han sig i 
land. I førstningen kunde han ikke gå, men omsider kravlede 
han igennem klitten og kom op til Soren Baks. De fik ham 
i sæng og sendte bud efter hans kone, for at gå hjem, det 
kunde han ikke; det var næppe nok, han kunde tale, men 
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léw^fi ino. Dæn gåri Hom^r-Hans^s ku9n spu9r 9d, rceti hon 
ni9r 9po stråH å so cetar hen^r mn^; dm a hdw9r reet, sd 
sod hon doer ino dm apn daw9n; weh^n blæst mæ hen^r hor 
d kl^r, mæ hon skånt ejt 9pp dd, fdr hon so æi^r he^ man, 
m>æn hans liq dréu? dhr i la^. Nils Ljétids li^ kam sndr, mæn 
de wdr man9 daw, etisn Pi Myrpds liq stråht, d dawa kéå^å 
ræn hæn o hans ansaqt d heh^r. Fdlk fék ham dp i æn uym, 
kdst æn dek^n øw9r ham d hyr ham hjhn i hans gor, d sd 
tal di te hans ku9n; hon sprati uwd i gor9n, dp i umon, réw 
dek9n9n o ham d øw»rkøst ham, d sd fait hon nier we sij o 
ham i umøn d wd ddnt; sd ku fdlk bær boåB man d ku9n 
eh, — Næj, fdtél dm dl de sdrs d fotrkd, haw hdr wdlt i 
Lel sdum, de ka^ a ejt, mæn dem sijst uløk, dæ skij, dceh 
kan a^jt læ wær d skryw dm. 

Dæ fdteUs for san, te jén gdfi rej dær æn kdl uwd ^po 
fyw9r d wil swæti æn spre^hæjst, mcen ha^ druwnt dær uwd, 



han kom sig snart, og han er levende endnu. Den gang 

Hummer -Hans's kone spurgte det, løb hun ned på stranden 

og så' efter sin mand; om jeg husker ret, så sad hun der 

endnu om anden dagen; vinden blæste med hendes hår og 

og klæder, men hun skonnede ikke på det, for hun så' efter 

sin mand, men hans lig drev aldrig i land. Niels Lynges lig 

kom snart, men det varede mange dage, inden Peder Myrups 

lig strandede, og da var kødet rent borte af hans ansigt og 

hænder. Folk fik ham op i en vogn, kastede et dækken over 

ham og kørte ham hjem i hans gård, og så kaldte de ad 

hans kone; hun sprang ud i gården, op i vognen, rev 

dækkenet af ham og overkyssede ham, og så faldt hun ned 

ved siden af ham i vognen og var dånet; så kunde folk bære 

både mand og kone ind. — Nej, fortælle om al den sorg og 

fortræd, havet har voldet i Lild sogn, det kan jeg ikke, men 

den sidste ulykke, der skete, den kan jeg ikke lade være at 

skrive om. 

Der fortælles for sandt, at én gang red der en karl ud 

på fjorden og vilde lade en hingst svømme, men han druknede 

6* 
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å sin dæn tij ka folk sij een lyjs øw9r dæ^ plæt, såm haU 
æhtBs. Wes å san ær dd, te jen awt»n wadæ tow bréj9r saniBl 
9po hauj, å så kuåi sij néj lyis, doer ræh dp å ni9r, at9r å 
frarn 9po stråh, å di ku'jt fdstå, htvcBtn dær ku wæ ny9r dpo 
strån mæ een løjt så ti daws; mæn dcen awt^n wadcer nåk 
erpn ni9r 9po stråH mæ løjpr; de wa wåsBl fd dæh idøk, dæ 
skul ski9, å po dæh måd so dcen jén o hréj^m wås9l fd sce 
sial. Daw9n æt^r wa di »po haw ijen å réjt dje hakar, mæn 
så kam dær blæst å un wéjtr dpoåæm, å di mot te å ta i la^, 
mcen så bléw 9å got whjr ijen, å så bléw dæn ot^ast bror sæn 
hjem æUr æn uwn te å Icyr dje fesk hjem, å dcen elst så te 
ham, te han skul helsen djh- fdrél^r, di sku'jt tvcer réj for 
ham, for haU ml bård ta æn beta tuwr uwå samal mæ Jakob 
KnusBn, Sdnt æn hélsan had han dhr som hjétn far, å dæn 
hær gåfi gowast ad te tøk hkhr ejt behow, fhr han, Johanas 
hjH han, å hans kamaråt Jakob, di had wcet mæ i wqr wéjr. 



der ude, og siden den tid kunne folk se et lys over den plet, 
hvor han endtes. Vist og sandt er det, at én aften var der 
to brødre sammen på havet, og* så kunde de se noget lys, 
der rendte op og ned, fræm og tilbage på stranden, og de 
kunde ikke forstå, hvem der kunde være nede på stranden 
med en lygte så tid dags; men den aften var der nok ingen 
nede paa stranden med lygter; det var varsel for den ulykke, 
der skulde ske, og på den måde så den ene af brødrene 
varsel for sig selv. Dagen efter var de på havet igen at 
rogte deres bakker, men så kom der blæst og ondt vejr på 
dem, og de måtte til at tage i land, men så blev det godt 
vejr igen, og så blev den yngste broder sendt hjem efter en 
vogn til . at køre deres fisk hjem, og den ældste sagde til ham, 
at han skulde hilse deres forældre, de skulde ikke være rædde 
for ham, for han vilde bare tage en lille tur ud sammen med 
Jakob Knudsen. Sådan en hilsen havde han aldrig sendt 
hjem for, og denne gang gjordes det til tykke heller ikke 
behov, for han, Johannes hed han, og hans kammerat Jakob, 
de havde været med i værre vejr, den gang de var med til 
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dæå gåri di wa mæ te å rkj di fijr tysk9r9r po Braq, såm 
a hår fdtdl åm; tow oti, fresk kål war ed dså; Johanøs wa 
dæå, dcB sku fdsør^ hans garnal får å muar å æn het9 søster; 
han wa fæm å tyw or, å Jakob Knus^n, dæ war hans forkhrs 
jen9st hår, wa néj éUr, Di tow tow så uwd sarnøl, å dæ wa 
jén bod uwd te; dewar dæh beiø Jakob i Klet — Jakob Fær- 
dinant Jhts9n hjét han nåk — , dær dså had wæt mæ te å 
réj di tysk^rdr, mæn no sod han mæ ktpn å manø bar; han 
had fot Jens Hdlm mæ sæ, æn ori kål 9po apn or, dær dså 
war hans forhhrs jén9st bår. Hwant de gik te, te di hier 
tow kam o mæ lyw, de fdr wi nåk dUr å wed; Jens Hdlm 
druwnt da nåk, fdr hans liq ær ejt kom9n i laé sijn, mæn 
dæn sam awtdn fan di dæn bep Jakobss liq i hawstdk^n we 
sij o hans bod; han war så fdslån i anseqt å dl wæn, å folk 
tent, te han war ejt druwnt, fdr han war æn dørtiq swom^r, 
å så ment di, han wa blinv^n tdskdn ihjhl o hans bod i lan9fi 
hehr hwant de no ka ha gon te; nåk ær dd, te han kam i 

at redde de fire tyskere på Brage, som jeg har fortalt om; 
to unge, friske karle var det også; Johannes var den, der 
skulde forsorge sin gamle fader og moder og en lille søster; 
han var fem og tyve år, og Jakob Knudsen, der var sine 
forældres eneste barn, var noget ældre. De to tog så ud 
sammen, og der var én båd ude til; det var den lille Jakob 
i Klitten — Jakob Ferdinand Jensen hed han nok — , der 
også havde været med til at redde disse tyskere, men nu sad 
han med kone og mange bom; han havde fået Jens Holme 
med sig, en ung karl på atten år, der også var sine forældres 
eneste barn. Hvorledes det gik til, at disse to kom af med 
livet, det får vi nok aldrig at vide; Jens Holme druknede da 
nok, for hans lig er ikke kommet i land siden, men den 
samme aften fandt man den lille Jakobs lig i havstokken ved 
siden af hans båd; han var så forslået i ansigtet og alle 
vegne, og folk tænkte, at han var ikke druknet, for han var 
en dygtig svømmer, og så mente de, han var bleven tærsket 
ihjel af sin båd i landingen, eller hvordan det nu kan have 
gået til; nok er det, at han kom i land og blev begravet 
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la^ d hlåtc begratpad mæ så 8tu»r stos, såm fdlk dhr had sit 
mgq te dær åmkrefi; snar dl fdlk i hpla Lel sdwn fub ham 
te hans grayo, å haé taar ænda æn fat9 man. Di ajf»r totp 
weå tci bépr beski^n åm, Dtehgåfi, di war (i bæjst we å 
feskf hi4>ér9lt dd dp mæ een grom^ ndrdwast wen, d di mot te 
å ta cBp la^, de raskest di kué, mæn haw cer dkir tvæst i 
laé^fif nær de bryjå^r sd stærk 9po ræwUrn, å di snak9å nøj 
dm d ta uyod ijén d pråw, dm di kun ejt hdl dæm dær uwd. 
„Hivans skawi sd?^ sd Jakob, doin gdti di war tpedæh e^st 
rcBwl. „Læ wds no læ WbrhærB rd^ , swdr Johanøs, d lijg 
mæås sam kam dær een sø d sbt øw9r boS^n, te dæn htodl 
sæ ndk sd pæn. Dæ war æn sæm, dæ tow fat i Jakobs 
tréj, d weåe law han kam løs d kam dp we sij o bpå^n, så 
so han Johanns, dær holt sæ we am or æn støk hæn fræ 
ham, mæn sd mo han ndk tvæ bléw^n tdsk^n fodcerdd o sø9rn, 
fd Jakob so ham ejt miør; spl kam han mpr dø en løw9h i 
Ian mæ bgå9n, Æn tij æpr fa^ di Johaipsas hawtrøj æn 



med så stor stads, som folk aldrig havde set mage til dér 
omkring; snart alle folk i hele Lild sogn fulgte ham til hans 
grav, og han var dog en fattig mand. De andre to véd vi 
bedre besked om. Dengang de var aller bedst ved at fiske, 
hvirvlede det op med en grumme nordøstvind, og de måtte 
til at tage efter land, det raskeste de kunde, men havet er 
altid værst i landingen, når det bryder så stærkt på revlerne, 
og de talte noget om at tage ud igen og prøve, om de kunde 
ikke holde sig der ude. „Hvad skal vi så? sagde Jakob, 
den gang de var ved den inderste revle. „Lad os nu lade 
Vorherre råde", svarede Johannes, og lige med det samme 
kom der en sø og satte over båden, så den hvalte sig nok 
så pænt. Der var et søm, der tog fat i Jakobs troje, og ved 
det lag han kom løs og kom op ved siden af båden, så så' han 
Johannes, der holdt sig ved en åre et stykke henne fra ham, 
men så må han nok være bleven tærsket fordærvet af søerne, 
for Jakob så' ham ikke mere; selv kom han mere død end 
levende i land med båden. En tid efter fandt man Johannes's 
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tri — fijr mijl hæn, njpr dpo Hjowtdls strån, mæn hans liq hår 
di'jt fojdn sijn, å dcer ær cenda ggn or å dawj fb dewa dæn 
fiepnt nowæmhBr apn hun9r å fijr å fijs, haå druwnt, Mæn 
sånt ggr 9å jow så man9; djé leqdmBr Ucpr å somUr i hatp, 
hehr sånød o ræwUrn hå skøU hæn øw9r dæm å hegraw9d 
dæm idæn toud graw, mæn djé sjæl cer, hohdr tvi nåk, i Gtis 
rijqa. WdrJiæra sij i nå te dl dæm, dæ sørdr! 



havtroje en tre — fire mile henne, nede på Hjortdals strand, 
men hans lig har de ikke fundet siden, og der er dog gået 
år og dag, for det var den syttende November atten hundrede 
og fire og firs, han druknede. Men sådan går det jo så 
mange; deres legemer ligger og driver i havet, eller sandet af 
revlerne har skyllet hen over dem og begravet dem i den 
våde grav, men deres sjæle er, håber vi nok, i Guds rige. 
Vorherre se i nåde til alle dem, der sorger! 



